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PREFACE.

TaE subject of the “Iphigenia in Tauris” is derived from what
Milton would deem a legitimate source of tragedy,—* Pelops’
line, Or the tale of Troy divine.”

The general argument or plot may be gathered from Lem-
priere’s “Classical Dictionary:” see the names Iphigenia, Aga-
memnon, Orestes. In Euripides, Iphigenia is claimed as a victim
to Artemis, not (as stated in Lempriere) from Agamemnon's
slaying a stag sacred to the goddess, but on account of his rash
vow to dedicate to her the fairest (xéAAioTor) and best production
of the current year. (See Prologue, vv. 20—4.) Under the word
Iphigenia, Thoas is slain by Pylades and Orestes; but under the
word Orestes, the account of Euripides is adopted.

An elegant epitome of the “ Argument” may, in part, be taken
from the poet Ovip. He affects to have received the narrative,
during his exile in Pontus, from an old inhabitant of that
country :—

“ Est locus in Scythia (Tauros dixere priores)

Qui Getica longe non ita distat humo.

Hac ego sum terra (patrise nec peenitet) ortus.
Consortem Pheebi gens colit illa Deam.

Templa manent hodie, vastis innixa columnis :
Perque quater denos itur in illa gradus.

Fama refert illic signum cceleste fuisse.
Quoque minus dubites, stat basis orba Dea ;

Araque, que fuerat natura candida saxi,
Decolor affuso tincta cruore rubet.

Femina sacra facit, teeds non nota jugali:
Quse superat Scythicas nobilitate nurus.

Sacrifici genus est (sic instituere priores)
Advena virgineo cmsus ut ense cadat.

Regna Thoas habuit Maotide clarus in ora :
Nec fuit Euxinis notior alter aquis.
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Sceptra tenente illo, liquidas fecisse per auras
Nescio quam dicunt Iphigenian iter.

Quam, levibus ventis sub nube per squora vectam,
Creditur his Pheebe deposuisse loeis.

Prefuerat templo multos ea rite per annos,
Invita peragens tristia sacra manu ;

Cum duo velifera juvenes venere carina,
Presseruntque suo litora nostra pede.

Par fuit his ®tas et amor : quorum alter Orestes,
Alter erat Pylades. Nomina fama tenct.

Protinus immitem Trivie ducuntur ad aram,
Evincti geminas ad sua terga manus.

Spargit aqua captos lustrali Graia sacerdos,
Ambiat ut fulvas infuls longa comas.

Dumgque parat sacrum, dum velat tempora vittis,
Dum tardee caunsas invenit usque mors,

¢Non ego crudelis, juvenes ignoscite,” dixit,
¢ Sacra suo facio barbariora laco:

Ritns is est gentis. Qua vos tamen urbe venitis 2
Quove parum fausta puppe petistis iter ?*

Dixit: et audito patrise pia nomine virgo
Consortes urbis comperit esse suse.

¢ Alteruter votis,” inquit, ¢ cadat hostia sacris ;
Ad patrias sedes nuntius alter eat.’

Ire jubet Pylades carum periturus Orestem.
Hic negat: inque vicem pugnat uterque mori.

Exstitit hoc unum, quo non convenerit illis:
Cetera pars concors et sine lite fuit.

Dum peragunt pulchri juvenes certamen amoris,
Ad fratrem scriptas exarat illa notas.

Ad fratrem mandata dabat: cuique illa dabantur,
(Humanos casus aspice) frater erat.

Nec mora: de templo rapiunt simulacra Dians ;
Clamque per immensas puppe feruntur aquas.”

De Ponio, iii. 3. 46—94.

“ Non procul u;nobis locus est, ubi Taurica dira
Cwmde pharetrat® pascitur ara dese.



PREFACE. vii

Hsec prius, ut memorant, non invidiosa nefandis,
Nec cupienda bonis, regna Thoantis erant.
* Hic pro supposita virgo Pelopeia cerva
Sacra des coluit qualiacunque suz.
Quo postquam, dubium pius an sceleratus, Orestes
Exactus furiis venerat ipse suis,
Et comes exemplum veri Phocgeus amoris :
Qui duo corporibus, mentibus unus erant :
Protinus evincti Trivise ducuntur ad aram,
Que stabat geminas ante cruenta fores.
Nec tamen hunc sua mors, nec mors sua terruit illum :
Alter ob alterius funera moestus erat.
Et jam constiterat stricto mucrone sacerdos;
Cinxerat et Graias barbara vitta comas,
Quum vice sermonis fratrem cognovit ; et illi
Pro nece complexus Iphigenia dedit.
Leta des signum, crudelia signa peross,
Transtulit ex illis in meliora locis.”
Tyist. iv. 4. 63—82.

In reference to the argument of the * Iphigenia,” Aristotle re-
marks, that “a tragic poet should, in inventing a subject, draw a
general sketch of it; and afterwards give it the details of its
episodes, and extend it. The general argument, for instance, of
the ¢ Iphigenia’ should be considered in this way:—A virgin, on
the point of being sacrificed, is imperceptibly conveyed away from
the altar, and transported to another country; where it was the
custom to sacrifice all strangers to Diana. Of these rites, she
is appointed priestess. It happens sometime after, that her
brother arrives there. But why? because an oracle had com-
manded him, for some reason exterior to the general plan. For
what purpose? This also is exterior to the plan. He arrives, is
seized ; and at the instant he is going to be sacrificed, the dis-
covery is made.” See Twining's « Poetics” of Aristotle, vol. i. 147
—163; ii. 186—197.

ScHLEGEL does not take a favourable view of this plny :—* The
piece of ‘Iphigenia in Tauris’ seldom rises above mediocrity,
either of character or passion. The mutual recognition of brother
and sister, after such adventures and actions, when Iphigenia,



widi PREFACE.

who formerly herself trembled at the bloody altar, was on the
point of yielding up her brother to a similar fate, does not, how-
ever, produce more than a transient emotion. The flight of
Orestes and his sister is not highly calculated to excite our
interest: the artifice by which it is effected by Iphigenia, is
willingly credited by Thoas, who does mot attempt to give any
opposition till both are safe; and then he is reduced to silence
by an ordinary appearance of the gods, towards the conclusion.
This means has been so used and abused by Euripides, that of
his eighteen tragedies, in nine a divinity descends for the full
unravelling of the catastrophe.”

Brumoy discovers many refiued beauties in this play :—“La
vue d’ un frére, que les lois du pays obligent de périr par les mains
'd’ une sceur—ils se voient sans se connattre,—situation tout-d-fait
tragique”’ . . . “ L’ admirable combat d’amitié entre Oreste et

- Pylade & qui mourra I' un pour I’ autre, acheve merveilleusement
U émotion de tendresse, que leur senle présence avoit commencé.
Pylade nous parait se rendre trop t6t aux priéres de son ami:
mais, en effet, il ne céde qu’en apparence, et il compte toujours
«ur quelque heureux dénouement.” .. . “ Peut on imaginer rien de
plus artificieux pour reculer et ménager la surprise de la recon-
naissance ? ¢ Recevez, Oreste, la lettre de vdtre seeur.’ I7 n’en
Jallait pas davantage.” . . . “ Il est impossible de ne pas remarquer,
dans tout le cours de cette pidce, un air de vérité particulier au
gotit Grec.”

LauARPE terms the subject of the “Iphigenia” vraiment tra-
gique, and warked by a sage simplicité; but dissents from the
praise which Brumoy bestows upon the anagnorisis:— Oreste, dit
Pylade, recevez la lettre de vitre seeur. Nous voulons des recon-
naissances graduées avec plus d’art.”

The mode of discovery, adopted by Euripides, has not escaped
the notice of the great critic, ARISTOTLE :—* In stating that the
business of the tragic poet is to afford that pleasure which arises
from pity or terror, Aristotle observes, that in managing terrible
incidents, the best mode is to prevent an atrocious deed, when on
the point of being perpetrated, by a sudden discovery (&vayvdpiais),
as when Iphigenia discovers her brother. This discovery, which
often produces the catastrophe or dénouement of a drama, is
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-gsometimes of one of the actors; sometimes reciprocal, as in this
play, where Iphigenia is discovered by the letter which she gives
Pylades to give Orestes; and Orestes makes himself known to
Iphigenia by certain proofs; which last do not, however, arise
from the circumstances of the drama. Of all discoveries, the
best is that which arises from the action itself, and in which a
striking effect is produced by probable incidents; as Iphigenia’s
desire of conveying a letter.” (Twining’s Version.)

HEerMANN, with the labour of love which forbids an editor to
suppose that he is wasting his toil upon an undeserving subject,
pronounces, “ Hec tragwedia est in prestantissimis earum quas
Euripides fecit.” In his preface, he carefully details the gradual
development of the plot; points out the most striking situations,
and (what to the youthful student must be a useful intellectual
exercise) contrasts the various ecomomies observed by Euripides
and by Goethe; who, in a play of the same title, has entered
the lists with the Grecian dramatist. A similar parallel has been
instituted by HARTUNG, the poetical translator of Euripides. He
has made many ingenions and judicious remarks on the refined
skill, which tends to awaken an anxious interest in the progress
of the two respective plots, or which pleasingly facilitate the
dénouement.

Brief allusion may be made to the Oreste of Rucellai, the cousin-
german of Leo X. “The subject of this drama is similar to that
of the < Iphigenia in Tauris;’ but the author has introduced such
variations, and ennobled his tragedy with so many grand and
theatrical incidents, that it may be considered his own.” (Roscoe.)
This praise is much qualified by Tiraboschi:— L’ Oreste non 8
quasi altro che la fraduzione dell’ Ifigenia in Tauri.,” Laudatory
remarks and extracts from this drama, occur in Wilson’s Hist.
Mem. of Ital. Traged., pp. 41—44.

THE corrupt text of the “Iphigenia in Tauris” forms no slight
difficulty in assigning to many passages a clear and definite
meaning ; so that the most useful commentator is he who hazards
the most plausible conjecture.

The present Editor has exerted his utmost caution in select-
ing such readings as, in his humble judgment, appear the most
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PREFACE.

TaE subject of the “Iphigenia in Tauris” is derived from what
Milton would deem a legitimate source of tragedy,—* Pelops’
line, Or the tale of Troy divine.”

The general argument or plot may be gathered from Lem-
priere’s “Classical Dictionary:” see the names Iphigenia, Aga-
memnon, Orestes. In Euripides, Iphigenia is claimed as a victim
to Artemis, not (as stated in Lempriere) from Agamemnon's
slaying a stag sacred to the goddess, but on account of his rash
vow to dedicate to her the fairest (xdAAioror) and best production
of the current year. (See Prologue, vv. 20—4.) Under the word
Iphigenia, Thoas is slain by Pylades and Orestes; but under the
word Orestes, the account of Euripides is adopted.

An elegant epitome of the “ Argument” may, in part, be taken
from the poet Ovip. He affects to have received the narrative,
during his exile in Pontus, from an old inhabitant of that
country :—

“Est locus in Scythia (Tauros dixere priores)

Qui Getica longe non ita distat humo.

Hac ego sum terra (patri® nec peenitet) ortus.
Consortem Pheebi gens colit illa Deam.

Templa manent hodie, vastis innixa columnis :
Perque quater denos itur in illa gradus.

Fama refert llic signum cceleste fuisse.
Quoque minus dubites, stat basis orba Dea;

Araque, qus fuerat natura candida saxi,
Decolor affuso tincta cruore rubet.

Femina sacra facit, teedse non nota jugali:
Qus superat Scythicas nobilitate nurus,

Sacrifici genus est (sic instituere priores)
Advena virgineo cesus ut ense cadat.

Regna Thoas habuit Maotide clarus in ora :
Nec fuit Euxinis notior alter aquis,
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NOTES TO
EURIPIDES’ IPHIGENTA IN TAURIS.

1. Cf. Helen. 386, & tas redplxwovs Olvoudy IMicav kdra Iéroy
«x.7.A. This line and half the next are quoted in ridicule by
Aristophanes, Rans, 1232, as being one of the many opening
lines of Euripides, to which a laughable termination (such as
AnxiOiov &ndreaev, has lost his oil-bottle,)) might be attached.
Euripides has been often blamed for being too tedious and ex-
planatory in unfolding, by a prologue, the plot of his plays.
This practice is by no means that of Zschylus and Sophocles,
who do not admit the audience so early.into their confidence.
—IIiogay, from wloea, meadow-land. Il{cay is short in Pindar.

2. Boaiow Trrois. When there is no need to specify the gender
of animals, the Greeks and Romans often use the fem. gender.
Kuwds Aaxalvys, Ajax 8; “viseque canes,” ZEn. vi. 257; “tua
vexere tigres,” Hor. Od. iii. 3; see v. 127.—Oivopdov ndpyr:
Hippodamia: she secured victory to Pelops in a chariet-race,
of which she was the prize, by secretly removing the linch-pins
of her father’s chariot, driven by one Myrtilus; who was after-
wards thrown into the sea by Pelops, as he was driving along
a cliff. Scholiast.

4. 7ob, for Tobrov. In old Greek, the art. was 7ds, vh, 76. The
same form was used for obros, adrn, Tevre, the demonstrative
pronoun. So 7¢ for Tolry, wherefore; Tfi for Tavry, here or
there.—¥&pwv. The v is long.

5. Tuvdapelas. In the poets, adj. derived from proper names, are
often used instead of the gen. of these names, (Matth. p. 789).
8o in Latin, “ Cadmea mater.”—'1¢iyéveia=—nobly born. She is
called "I¢wydrn, Eur. Electra, 1023.

6. dugl dlvais, near the eddies. Matth. 1020.—EdpIros. Hence
the author of this tragedy derived his name, being born

B



2 NOTES TO EURIPIDES’ [vv. 7—18.

B.0. 480, about the time of the first naval success obtained
by the Greeks against the Persians in this strait.

xukvals abpais. Liv. xxviii. 6, “ Haud facile alia infestior classi
statio est. In modum venti, nunc hue, nune illuc, verso mari,
velut monte precipiti devolutus torrens rapitur.” Cf. Agam.
183, xaAtppébois AVALBos dv Tdmors.

7. xvavédy, in its general meaning, is sky-blue. The poets are not
consistent in its use, more than in fav6ds and yAavkds. The
ep. is applied by Homer (IL «'. 39,) by Virgil (Xn. v. 87,) to
serpents; by Euripides, (Alc. 270,) to a fierce expression of the
eyes. See Blomfield, Pers. 83.

8. &s oxei, as is now commonly supposed.

9. xAewais, 8o called fron being so long the station of the Greek
expedition.

10. xiAlwy vady aréror. So Agam. Zsch. v. 48, 456—7, MevéAaos
¥va HY 'Ayapéurwy, . . orérov "Apyelwy XihtovuiTy TiaY &xd
Xxdpas fipav: Androm. Eur. 10€, and Electr. Eur. 2, vavel
XiMfas "Apy. “Mille carins,” Virg. ZAn. ii. 198. See v. 141,
Xtiovatrav. For the constructions, o7éAov &xd .. . fipar, com-
pare v. 511 of this play.

14. uererdeiv, to prosecute. So Asch. Choeph. 975, bs réwd’ dyd
uerijAbov évdixws ubpoy.

1. Supply obions with dwAolas. Sometimes, though rarely, the
gen. of the part. &» is wanting in the construct. of the gen.
absolute : &y dpnynrdy, quibus ducibus. Matth. p. 878,

16. els ¥umup® #r0¢, made trial of a divining sacrifice. 8o Dido,
Zn. iv. 64, “Pectoribus inhians, spirantia conswlit exta.”
odids Bt deloas, dundpwy dyevéuny Bwuoior waupAéxroiow,
Antig. 1008. The sacrifice is called wevornpla, Eur. Electr.
835.

18. ob uh—dpopulay, A vesssl shall not ummoor. Ob uh with the
subjuno. implies denial; but with the future, forbidding, or ez-
postulation : a8 ob uh dvouevhs ¥aes ¢irois; Eur. Med. 1148,
You will not be unkind to your friends, will you? OO uh PpAva-
phaoes, Arist, Ran, 203. Xow will not talk nonsense? i.e. do
not talk nonsense,



19—32.] IPHIGENIA IN TAURIS. 3

19. =plv & AdBp. See Matth, 522, 2, c. wply AaBeiv might be
used ; but wply with & and the conjunc. must be preceded by a
neg. : Med. 277, xobn &reyu—wpiy &y oe. .. o BdAw. For
wplv with infin. see v. 774.

21, ¢pwopdpy Oc. Die zwilichtsgsttin. Hartung. In a fresco
at Pompeii, representing the sacrifice of Iphigenia, Artemis,
attended by her dogs, is depicted with a forch in each hand, on
the summit of a golden pillar. Callimachus, 204, calls Artemis
¢aecpdpe. Aristophanes, in a parody of Euripides, (see v. 138),
Ran. 1362, says, 3ixfpovs dvéxovoa Aauxddas ‘Exdra.

28. Td k. els ¥’ dvapépwr. So &». auapriav els Twa, Eur. Orest.
76; Bacch. 29. Lit., throwing back, i.e. imputing. Eur. Electr.
1296, ®olBy THvd &valbficw wpalw ¢Povfayv. And see v. 309,
infra.

25. éxl yduos, For Achilles’ bride;—wunder pretence of being
married to Achilles.

27. perapofa. The a is long, being preceded by a vowel.—éxas-
véuny, was on the point of being slain. So v. 60, 8r° dAAIunY
&yé. .

28. “Rexque patrem vicit; castumque datura cruorem

Flentibus ante aram stetit Iphigenia ministris:
Victa dea est, nubemque oculis objecit ; et inter
Officium turbamque sacri, vocesque precantim,
Supposita fertur mutasse Mycenida cerva.”

Ov. Met. xii. 80.

81. o0 7iis. These words are not to be taken as ubi gentium.
Where the barbarian Thoas rules over a barbarian land.
Cf. Hom. IL ¢'. 180, 1, EAxéuevoy Tpdeoosv &vdieww {xwo-
3dpoias Tuudjs Tiis Mpuduov: and Orest. 1706, vadrats ueddovoa
6ardoans. BdpBapos is never found with three terminations.
Matth. § 118. p. 207.

82. x68a Tilels. wobs and its compounds, such as dwwwods, dr-
#08v, &c., are of very frequent occurrence in Euripides. The
word and its compounds ocour twenty-one times in the Phee-
nissw; seventeen times in the Helena; sixteen times in the
Bacch®; nine times in the Troades; thirteen times in the



4 NOTES TO EURIPIDES’ [vv.83—40.

Ton; eight times in the Rhesus; ten times in the Electra;
ten times in the Hippolytus; ten times in the Herc. Furens,
"and this play; seven times in the Iph. Aul; six times in
the Heracleidse; five times in the Suppliants and Andro-
mache; four times in the Alcestis; twice in the seventy-nine
last lines preserved of the Phaéthon. The cognate words Yxvos
(266) (752) and x@Aor (1369) are also perpetually recurring.
The most frequent phrases are, wé3a tuvdwrew, Ti0évai, xivey,
ei\looew, dppaclas, and xéurew. KdaAov, Txvos, and xods occur
together in vv. 740, 1, 2 of the Ion, and in vv. 1890-1 of the
Pheenisse.

88. xdpw, o account of .. .: here used for a prep. So 8éuas, like
to, in Homer, and 3{xn». Matth. p. 1002. See v. 566.

85. ¥8ev, for of, where. See Il ii. 857; Soph. Trach. 708.

86. Tobvou’ fis xaAdy udvor. See Addenda.’

87. 74 ¥ ¥AAa otyd. So Agam. v. 86.

38. vdp. For(as Iwas saying)... vip here epexegetically intro-
duces the full detail of what Iph. has before alluded to.

¢b. 60w x.7.A. Euripides borrows the account of Herodotus,
(Melp. 103,) who says, “The Tauri sacrifice to the Virgin
Goddess shipwrecked persons, and whatever Greeks they find
on their coasts, in this wise: after preliminary consecration
(rataptduevor), they strike their head with a club. ... and this
deity, to whom they sacrifice, (8Yovas) the Tauri themselves
assert to be Iphigenia, the daughter of Agamemnon. And
whatever foes they take, they treat thus: each one having cut
off a head, takes it home: he then fixes it on.a long pole, and
places it high over his dwelling,—at any rate, higher than the
chimney.” See v. 74.

40. xardpyouat pév. Ich weik’ das opfer. Hartung. This is the
official word for consecrating the victim for sacrifice, by cutting
off some hairs from its forehead, and throwing them into the fire
upon the altar. AYyiofos ... pooxlay Tpixa Teudv, ' ayvdv
wip ¥0nke, Electr. Eur. 811. “Et summas carpens media inter
cornua setas, Ignibus imposuit sacris libamina prima,” AEn. vi.
243; Ud. prima=primitie. Electr. Eur. 1222, xarnpfduay
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patépos, I slew my mother. xépvipds v dvdpteras occurs Iph.
Aul. 966. Z¢dyia 8 &AA. u. Eowley, 40. Tav fow 3 EAAois uérer,
Ion, 414. The tragedians observe the rule thus expressed by
Horace: “Neu pueros coram populo Medea trucidet,”—A. P.
185. Cf. v. 624, elow 3buwy T@vd" elolv ols uéres dde. Shak-
speare and the other poets of his age do not observe this
nicety,—the classical Ben Jonson excepted. Webster and
Marlow strangle, &c., on the stage.

43. Aéfw wpds aifépa. The Schol. says that persons who had bad
dreams, told them to the Sun at daybreak, in order that he,
being the ememy of darkness, might avert the evil of their
visions. Eur. Med. 66, “Qc6’ fuepds w’ dxiiAle vfi Te xodpave
Aéfar, poroboay Bedpo, Seawolvns Tixas. Soph. Electr. 425, jwix’
9y Selevvos Todvap, See Addenda.

45. wapfevdai. For the seclusion of Greek women in the Iapfe-
vives, see Smith’s Dict. Antiqq., p. 600, col. 2. See also v. 826,
where Orestes convinces Iphigenia of his identity, by describing
8 spear preserved in the women’s apartments.

46. x0ovds vira. So ¢r' elpéa vara Bardoons, Homer. Néra
valas, Pind. P. iv. 45; yalas év vdrots, v. 161 and v. 1445,
broad surface of the land.

48. édpetyipov. Here used (&xal Aeyduevov) for shattered ; hence
dpelxia, ruins of a fallen edifice, applied to carcasses of
slaughtered animals, Aj. 308: so 3pduovs kauwiuous, v. 81, for
rduxrovs. 8o in the mock-heroic “reparabilis (i.e. reparata)
adsonat echo,” Pers. Sat. i. 102; so owdpyua (8. Mark, c. ii. v.
23), for gwopyrds, Agam. 1363.

49. orabudy, doorposts.

B1. émicpdv. The capital of the pillar. See Porson, Hec. 782.

52. xéuas xabeiva:, demittere crines. xdu. xabijxe would be the
more natural construction. Herod. iv. 5, ‘Qs 8¢ Zxifar Adyovos,
vedrarov axdvrwy dvéwy elvar T opérepor.

54. dpalvew. Sup. &ofa, v. 44. See n. 161.

66. gvuBdAAw, I put together ; conjecture. Zopdrep’ § xar ¥vdpa
cupBaAeiy ¥xn, Med. 678. The slave Xanthias says of a dream,
ofixovr dvapyls Tovro cupBaAeir xvT.A., Arist. Vespe, 50,



6 NOTES TO EURIPIDES’ [vv. 87—74.

67. arirot ydp wrA. Cited by Stobeeus (p. 881) thus: wailes
eloly dpoeves. Grotius: “ Domum columina quippe sunt nati

mares,”

88. xépviBes: the water, or the vessel containing the water, of
purification. It was sprinkled over the victim about to be
sacrificed. So v. 622, xalrny dudl ahv xepriyouat.

59. obd’ ad, nor again (after considering).

63. &by ®p. K.\, i.0. with the Gresk women-servants whom King
Thoas hath given me; put for 'EAAnviow yuraikww. So v. 66.
Soph. Aj. 1044, is 3° dorly, vty &vdpa wpooAeiooeas arparod,
for ris 8 dorlv dvhp 8v... See Matth. 416, B, n. 1. So
“ Urbem quam statuo, vestra est.” See v. 870.

66. Tavd &vaxtdp. 0.: the buildings contignous to the temple,
which form the residence of Iph. and the Chorus. Cf.v. 41.
So Ion, 65, 'Ev & &vaxtdpois @eob katalfi Sevp’ del aeuvdy Blov.

66. Suua ». orpépwy. Bo wdvroce wawxralvew, Il V. 849, uu’
&vaorpépav xixAp, Helen. 1687. warrd roi BAépapoy Sidbrw,
Ion, 205. Polynices, as he enters, says (Pheen. 272), Juua
wavraxf Sioieréoy .. . uh 8éros 7is . Soph. Aj. 11, Elow tiiode
wawralvew wlAns. Similarly Ulysses and Neoptolemus are
represented, Philoct. 28—40. “On the first appearance of the
two friends, Pylades mounts a wall, from which he can look into
the interior of the temple; while Orestes continues on the
ground, and examines the building from below.” C. Ed.

70. ¥v0a, whither. Quo tetendimus. B,

71. ¥uorye. Supply Soxel: I do. Conversation in alternste lines
in trag. is called orixouvfia, and is sometimes so constructed
that the words of one speaker are continuous and slightly con-
nected with the words of the other interlocutor, Compare Aj.,
lines 106, 108—10 with 107—9; and Ion. 5634—6, Iph. Aul.
726—29; and see v. 1210 of this play.

74. yobv, at any rate.—{arfds means red or tawny, as well as
yellow. Plato, Tim. 68, 8, defines it thus: Aauwpdy Te dpulpg
Aevkgpre usyvéuevoy Favddy ylyove. When applied to horses,
tav0ds is chestnut, or bright bay.—Opryxduara: cf. v. 47, and
v. 129. The gilded cornice of the temple.
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76. dxpoblvia. Lit., the topmost or best parts of @ heap; here,
the spoils. Cf. An. viii. 196, “ Cacus, . . . foribusque superbis
Ora virwm tristi pendebant pallida tabo.” See v. 459.

78. xpficas, by your oracles.

80. hAavvdueoba. Ep. for hravriueda

82. TpoxwAdrov. So “Make them like unto a wheel,” Ps. Ixxxiii.
13: & @eds pov, Boi adrods ds 7pdxox. So vertigo in Latin,

84. recurs at v. 1465, and is thought an interpolation by Mark-
land, Seidler, and Hermann.

87. Dissyllabic prep. (exc. &va and 5id) become paroxytone when
they follow their case, as {évowv wépi (v.1188); or when they
stand between a subst. and its adj., as éuois ¥t yobvas:; or by
following the verb by which they are compounded, as 6aveiv &wo
for &wobaveiyv ; or when they stand alone for the verb eiul comp.
with themselves, as uéra (v. 1300) for uéreari, & for &veore.

90. «iv3. dcxAfo., after completing the hazardous enterprise.

91, 70 & &0éd, but furthermore. So Philoct. 895, 7 35" b
3pgu’ &yd TobyOévle ye. See Eur. Electr. 618. Herac. 279. The
art. frequently stands in the acc. neut. with adv., in the sense of
adv. ; as 70 wply, formerly.

91, wépa. The ult. in xépa is long. Euripides frequently places
this word at the end of a senarian. See Monk’s Hipp. 1036,

92. %xow, veni; “I Aave come.” 8o ofxouas, perii.

94, Eyvworov ds i, bEevoy. So Phil. 486, xpdrap & TAfUwY,
XxoAds.

96. 7{ dpouev, What are we to do? In questions of doubt, when
a person asks what .he must do, the conj. is used without &».
Matth. 516, 2.—AugpiBAnarpoy: lit., a draw-nef. Agam.1353,
&xetpoy &upiBanarper.

100. poxAois, crowbars. The three doorways of the Doric temple
forming the scene, were probably closed by gates. So Medes,
appearing to Jason, says, 7{ rdode mwveis xdrauoxAedeis wi-
Aas; Med. 1314,

108. xpnopby ob xaxioréov, We must not slight the oracle. The



8 NOTES TO EURIPIDES’ [vv. 107—119.

phrase might have been xpnoubds od xaxioréos. Verbals in réos
and Tos are formed from the third pers. sing. of the perf. pass., by
omitting the augment of the redupl., and changing ra: into réos
and 7ds. Those in réos correspond with the Latin part. fut.
pass.; the neut. of those in réov with the gerund : as kaxioréos,
contemnendus ; -1éov, cont dum est. When verbals take an
acc., they either remain neut. impemonslly, and retain their
obj. in the ace., as here; or they agree with the obj. in gender,
number, and case, a8 xpnouds ob xaxiaréos, oraculum nom con-
temmendum est. See Matth. p. 365 and 743.

107. vorf8i. Thucyd.iii. 21. ad fin.: r&s odv voxras, dxbre xetudr
el voTepds, Tas udv dndAias &xérexov. “Like foggy sowth,
pufing with wind and rain.” Shaksp., 4s you like ¢, iii. 4.

110. vunrds Suua Avyalas, the eye of gloomy night ; a periphrasis
for a dark night. So Ajax, 140, luuc werelas—a dove. Antig.
879, Su. Aauwddos=the sun. Ion, 1261, Ju. warpds=a father.
See Matth. p. 704; and end of note on 191—4. Cf. Pers. 434,
xeAawijs vuxtds Buua: Abyn (night) is opposed to Adxn (light),
as noz to luz, by antithesis. Donaldson.

118. rpiyAdpwrv. Here the Ope, or open spaces in the architrave,
(afterwards called Metopse, when filled up with alto-relievo,)
between the Doric architectural ornament called the Triglyph.
The scene (see the opening) represents a Doric temple. So Eur.
Orest. 1365, Kedpwrd waorddwy dwlp vépepva Awpinds 7e Tpi-
yAbpous.

118. 8woi=dreice &xoir. Porson. Blomfleld suggests vyeica for
Yy dow.

114. é&vyabo), for of &yadol. Stobmus: “Non terret labor Fortem :
laborem qui fugit, nulli usui est.”

116-7. uev—3¢, We have not sailed so far, merely to sail back
again. For the tense of &poduer, see Pors. Med. 848.

118. &AAd ... 9dp. The sentence succeeding and explaining
&A% is generally omitted, when &AAd yap is used.

119. 3xos xOovds, whi tervarwm. 8o wol ¢peviy UNOw, wdrep,
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(Ed. C. 810. od3 dpav ¥ el xaxoi, Ed. T. 367.—Kptarre Af-
aouev. The dual and plural may refer to the same persons.

120. b 7o) Geob=4 Beds. See v. 467. “Axpnoror is a word re-
lating to oracles: wmsaid ; i.e. without fulfilment. “Non enim
Dei quidem culpa flet, ut éndicts cadat ejus dictio.”” Herm.
Irritum : Liddell and Scott ad loc.

122. Cf. aloxpév Te poxfeiv ph Oérew veavlay, Eur. Cresse,
Fragm. vi.—3xijyu, detrectandi pretestum. Agam. 869. Arist.
Acharn. 392, oxiiyw . . . obk elodéferar.

123. edpaueire. Doric for edpnueire. The Doric dialect is ad-
missible in the lyric parts of tragedy. So v. 687. The Chorus,
composed of Greek matrons and virgins, suppose that they are
summoned to commence a sacrifice to Diana. The formula
expresses dissent or dislike of words which imply ill-omen.—
Elignua ¢pdver (Aj. 862) refers to ovwdditor in the preceding
line. - The formula becomes efgpnuos o6, Hipp. 724. So in
Latin, “Quod Di prius omen in ipsum convertant,” (Zn. ii.
190,) refer to the words magnum ezitium, preceding. To abstain
from ill-omened words was especially necessary in commencing
a sacrifice : hence the phrase, Favete linguis— Tacete. * Dicamus
bona verba: venit Natalis ad aras,” Tibul. ii. 2. 1. * Male omi-
natis parcite verbis,” Hor. iii. 14. 12. “ With lucky words,”
Milton, Lycidas.

124. 3i0. fvyx. wér.: the Symplegades. See v. 889. See the
lively description given by Val. Flaccus (Argon. iv. 587—710),
of the passage of the Argo between the Symplegades.

127. Afkrvwva. Name of Diana in Crete; from 3(xrvov, a nef ;
borne by Artemis, as a goddess of the chase. Monk, Hipp. 146.
“Queen and huntress, chaste and fair.”” Ben Jonson.

128. Ovid describes what he probably saw in his banishment:
“Templa manent hodie, vastis innixa columnis, Perque quater
denos itur ad illa gradus.” Ov. Pont. iii. 2. 49.

180. wé8a wéuwrw. So v. 942.

181. rApdobxev, priestess ; i.e. Iphigenia : see v. 1463. So Zsch.
Supp. 287, KAploixor “Hpas ¢acl Swudrwy word 'Id yeréebar
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T8 dv 'Apyelg x8ovi: aud A¢podiras Oarduwy xApSodxor,
Hippol. 543.

183. xdprwv is in constr. with Elpdwav, The gen. is often used
to denote the person or fhing (as xdprwv) in which anything is
found, whether as & property, or quality, or duty, &e. Matth.
§ 818, p. 682. Cf. “Nam procul s Geticia finibus arbor abest,”
Ov. Trist, iii. 12. 16,

138. &yayes &yayes. So olay, ofar—dAduar, SAduay, v. 160. Aris-
toph., Rang, (1352-5,) parodies this practice of Euripides: 4 &'
&vérrar’ &vénrar' els aldépa—¥Barov ¥Baror & TAduwr.

144, ¥yxepar, operam do. Cf. Androm, v. 91, olowep éyxelueat
&el Opfvoioi: and Helen. 924, olow ¥yxewuar xaxois. How I
indulge, am ocoupied in, sad dirges, even lyre-devoid (i.e. harsh)
complaints of a not-tuneful strain.”—'EAéyois is in app. with
6phvois. Euripides frequently Aeaps up words containing but
one idea, but intended as a sonorous material for music.

148. dAdpais dréyois. ¥Avpay ¥aeyor, Helen, 186.
149. xaraxAaiopéva. Nom. in ref. to ¥yxeual, v. 143,

150. olaw id. 8y., according to the dream which I saw. Matth, p.
799. Elms. proposes Tolav. Aristoph. (Ran. 1331—65) parcdies
this dream of Iphigenia,

161. Sppra. Cf. dpprala vi aloadxpws, Eur. Fr. Peirith. iii. So
Ran. 1831,7Q Nuxrds keAawodahs Sppva.

154, ¢poidas. ¢ppoddy I'Adwn, Ran. 1843 ; and Acharn, 470, Edpir.
$poiidd poi T 3pduara. See also Arist, Nubes, 718—22. This
is a favourite word of Euripides, occurring in this play thrice,
here and vv. 1289, 1294; five times in the Troades, three
times in the Rhesus, Medea, and Andromache; twice in the
Alcestis, and in the Herc. Furens: Ion, 8656. The word
(wpo-880s) signifies gome, (1.) on & journey; (2.) so as to be
m ,—as wealth ; (8.) to be no more,—i.e. dead.

167. poivév pe xac. ouAds. ovAdw governs two acc. See v.1267,
and Matth, § 418, o, p. 671.

161. 8paivew. Lit., to sprinkle, as in v. b4; here, to powr owt.
—yalas vdrois: eee n, 46,



162—179.] IPHIGENIA IN TAURIS. 11

162. ¢ 8pas. xo0ds, to offer libations to. .. : lit., to water; i.e. to
render fluid.

168. myyds x.7.A.: milk. Milk, honey, and wine were offerings
for the dead. Libations of honey and water were set apart for
the Furies. (Bd. C.v.481. Cf. Pers. 615, &xep véxpotot pecAix-
Thpia ydAa. .. duwéaov ydvos. Or. 116, ueAlkpar Hpes vd-
Aaxros, olvwrdy 7 ¥xvny. Zsch. Eum, 107, says, xods &of-
vous, ynddAia ueklyuara.

165. tovbar. Cf. 7ijs fovlowxrépov weAdvy perlocons, Eur.
Cress®, Fragm. xiii.; and foubfis ueAloons xmpéxAacTov Soyavor.
Soph. Fragm. 464. A colour between red and yellow.

166. xeitai, are usual; established. See v. 1189.—@eAxtfipia,
soothing. See Choeph. 13. »

167. ¥vdos, for 8ds &v xepai. Cf. xal poi xepds mis érdéro arnply-
para. Iph. A.617. [Used only once more by Eur., Cyc. 510:
¢ép’, daudy Evdos pwor. Badham.] Cf. & &3y xaipdyv, Dem. Phil.
A. 46.

169. “Ada: the Doric gen.

178. The Greeks in their funeral rites disposed in various man.
ners, of the hair, which they cut off from the head: it was
sometimes cast upon the pyre; sometimes laid upon the grave;
and sometimes (Aj. 1174, I1. ¢’. 135) placed upon the body of
the deceased. Asch. Choeph. 172, éxeuye xairny rovpiunv xdpw
warpds. Eur. Supp. 978-4, xeirai whuara, wévhiuor Kovpal xal
orépavos xduas. A cippus is preserved in Pompeii, found in
the street of Tombs, the summit of which is cut to imitate hair.
See “ Pompeii,” vol. ii. p. 257. Lib. of Entert. Knowledge.

175. &werdoOyw, I was taken away from. Cf. Med. 166, and see
v. 1260, on the use made by Euripides of the 1 aor. mid, of
&wovalopa.

176. Soxfiuacs, as men supposs. Troad. 411, xal [r&] doxfiuacw
Togd.

178. &vriy., responsive.

179. The females, composing the Chorus, had probably been taken
prisoners, and sold into the Tauric Chersonesus, or Crimea.
They are here represented as using the Tauric tongue in the



12 NOTES TO EURIPIDES’ [vv. 184—197.

Taurio rites. Cf. Orest, 1392, &oxdv Oavdrov BdpBapos Aéyovaw,
alal, "AcidB: pwr§.

184, ueroudvay, an ohject of concern; grateful. 'laxxdv pedop.
vexpois, Phoon. 1822, ®6iraw ¢8dv, Here. F. 1026,

186. duvei, commends, Alxa waidvwv. The peman, as being ocon-
nected with victory, was of a joyous strain.

189, From whom, among the Argive kings, shall I date the com-
mencement of our calamities?

191-4. And the Sun, removing his saored splendour from Mas seat,

(in the heavens,) puts in motion (§rces), i.e. occasions, froudles
gfter troubles, in quence of the winged agile horses of
Pelops.
§oow in sometimes used transitively: Aj. 82.~Twwois: fom.,, as
in v. 2; dat. of cause after §orei: and here, Euripides has two
merely ornamental epithets. See v,1245. Pelops threw Myr-
tilus into the sea, Bee Orest. 890-4.—'AArdocw (like duelBw) in
used, like the Latin muto, (see v. 397,) in the sense of removing ;
exohanging one place for amother.—"EBpa is sald of the sun:
& fihios dxhiwdw Hhy dx 7ol obpavoi ¥8pav, Herod, vii. 87, The
sun may be supposed to be outraged by the shamelssensss of
iniquitios committed in open day.—'Ouu’ alvyas may be taken
to mean alyf. See v. 110 on this periphrasis.

106. 83¢va, being the grief arising from woe, is put for the sooe
staolf. Cf. Orest. 968, Irepa 8' ¥repor Auelfera: whuara,—Sup-
ply (v.195) 3¢vais with EAAais.—MeAdOpois, Lo the howse (of
Pelops).

198. xpuréas &pvds. xpuofs &pvés, v, 818, Eur, Electr, 705, 8o
Senec. Thyest. 226 1——

“ Eat Pelopis altis nobile in atabulis pecus,
Aroanus aries, ductor opulenti gregis ;
Cujus per omne corpus effuso coma
Dependet auro: cujus e tergo novi
Aurata reges soeptra Tantalici gerunt;
Posseasor hujus regnat.”

197, ¢dvos &. ¢, Bo lpyov é¥ Ypye, “Trouble upon trouble,”—
Theocr. 1d. xv. 20,
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201. &owoldagra, things not worth serious trouble; mischief. So
oxetdovrd 7° kowoldaora, Eur. Bacch. 913,—* In full pursuit of
mischief.”

202. Suodaluwy Saluwv: an evil fate. So »iugpar dlovvugor, v.
216.

204. parpds tdvas, of my mother’s wedlock. Solvere zonam is a
common expression for marriage,—the girdle not being worn
by married women; as in Crete, at the present day. See
Smith’s Dict. Antiqq. p. 1069, &.

205. The nuptial night of Agamemnon and Clytemnestra.

206. Aoxlav or. x., the rigid discipline of child-birth. So Med.
1027, oreppds év Téxois dAyndévas. Diana, as Eileithuia, is
more generally said to preside over child-birth,—adxes. 211,
Marpdg AdBg: “pernicie & patre illata.” Bothe.

212, eirydOnrov. Doric for edyhonTov.

213. ebxralav, as a votive offering.

216. Musgrave and Hermann read vuugeior : abstract for the con-
crete vougn. "AAAA kTevels vupdela Tob cavrod Téxvov; Soph. Ant.
568. BotAevua for Sodros, Ion, 748. So “non vitiosus homo es,
Zoile: sed vitium,” Mart. servitia for servi, Tacit.  Abra-
ham’s numerous servitude,” Milton, P. L. xii. 132.

217. 7as Nnpéws: Thetis. Agamemnon had pretended to marry
his daughter to the son of Thetis and Peleus,—Achilles.

218. &eivov xdvrov. The true epithet of the Black Sea, called
eBfewos in order to propitiate it. See v. 253. Ovid says,
“Quemn tenet Euxini mendar cognomine Pontus.” So the
*Epwies are called Eduevf8es, or “kind.” In Ireland, the fairies
are called Dhaoin Shea, “the good people.” Cf. Androm.
794-5, xal éx' 'Apygov Sopds (ship: see v. 1326, Iph. T.) “Afevor
trypav *Exwepaoas wovriay ZupmAmydda.

219. dvoy. ofx. Ovid, (Trist. iii. 12. 15,) “Nam procul a Geticis

-finibus arbor abest.”

221. rav*Apye"Hpav. So Herac. 848, "Apyelwy . . . Tév udv ydp
“Hpa wpooTarel. Argos was the favourite seat of Juno. Virg,
Zn. i. 28, “Prima quod ad Trojam pro caris gesserat Argis.”
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222. kaarigf. The shuttle is so called from its shrill sound. So

" Virg. ZEn. vii. 14, “ Arguto percurrens pectine telas.” So Sapph.
Fragm., TAvkela pdrep, ob Sivauar xpexelv Tdv ioréy. The
lyre is called xaAAip8oyyos, Here. F. 350. See Addenda.

223. MaAAddos. The sacred peplos was woven by select virgins
called Ergastics, who depicted .in needlework principally the
combats of Pallas against the Titans. So Eur. Hec. 466,
# MaAArddos év méAei—éy SauBarémor wouxiAAova’ &vBoxpboias
wfvaus,*H Tirdvwy yevedv. Ion, 211, the Chorus of Athenian
women (seeing Pallas embroidered on the hangings at Delphi)
says, Aeboow MaAAdd’ éudv Gedv: and see v. 196, ibid.

224, &AX’ aiu. k.v.A. This sentence is composed of the two
phrases, aiu. ¢. a. (for aim. Eévous,) and aiudooey Bwpots. Matth.
P.682. Staining the altar with blood, which is the fate of
strangers, (a fate) sl fitted to the lyre.

232. See v.1260. &ri ydp dore vhmios [Opéor.], Iph. Aul. 466.

235. oxnmroixov, Reir-apparent. oxnwravxos Bacirfes, Hom.
The sceptre was a token of royalty, being a headless spear.
So “purd juvenis qui nititur hastd,” Virg. Zn. vi. 760.

286. xal u» 83¢ often introduces a new actor. So Antig. 626,
8% uhw [“But here comes”] Aluwv, waldwy Tév odv véaTov
vévvnua. The Chorus often describe the appearance of a
new-comer, before he actually enters the stage. So Soph.
Philoct. 540, 6 ulv, veds aiis vavBdrns, 8 ¥, &AAé6pous, Xwpei-
Tov. Monk, Ale. 137, and Blomf. Prom. 877.

238. So 6 ydp ue Bnoéws wais,’Auafévos rdxos. Monk, Hippol. 10.

289. xawdv, strange : as véov, v. 287.

230, ¥orwv dexAfigooy, for dxwAfooer. Matth, § 5569. The part.
with éor, elof, ylyverai, and sim. verbs, frequently—the finite
verb. Aj. 688, u) wpodobs Huds yérp. “Hoar lévres for Tecar,
Herod. i. 67. #» 8i3doxwy for éidacxe, St. Mark,i.8. In Latin,
est egens=eget, Hor. Od. iv. 8; est abhorrems=abhorvet, Cic.
ad Divers,. xiii. 12.

241, xugvéav SvuwAnydda. So Med. 2, kvavéas IuurAnydias. See
v. 892 and 421.
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242. 3fwrvxos. Lit.,, twofold. The first member in compound
adjectives often serves for both. So xovpovdwy Te @irov dp-
vl0wy, for xovpov, Antig. 842. Blwruxoes, for SixAods or 3ic-
ods, is a favourite word with Euripides. See Orest. 625,
1295; Pheen. 1857; Ion, 1010; Electra, 1238; Med. 1133;
Androm. 471 and 578; Troad. 280, 286; and v. 474 of this
play. 7pfwruxos occurs Phom. 1649.

244. xardpypara, for xardpxoua:, v. 40.

245. So v. 669, Tatra 3t ¢8. Aéy.: But you have the start of me
n saying this. ¢p0dvew with a pres. part. denotes, you cannot
make too much haste. See Matth. 553. Oix & ¢Bavolryy Tovre
wpdrrovr’, Arist. Plut. 458, ¢0dvois &' &» odx &» Toivde ovy-
xpbwrwy 8éuas, Heracl. 721.

248. “Pylad» nomen non nérat Iphigenia: ideo poeta (v.61)
dicentem fecit non fuisse filium Strophio, quum ipsa ad Tauros
transferretur.” Herm. Similarly, Electra is represented by
Euripides as unable to recognise her brother Orestes, being
but a child at the period of his banishment : Electra, vv. 640,
8qq.

262. ruxdvres: And where did you meet with them, and take
them ? for they must first have met them by chance, before they
took them. See Matth. 5563. Supply w@s with elaere.

2583. &tévov. See n. 218.
254. So 7is 3t xowwrla pwrl xpds oxdros; 2 Cor. vi. 14,

268. xpdv. v. fix. éxel. “Diu est ex quo.” Seidler. For these men
have come a long while since the altar of the goddess was (last)
empurpled with Greek blood-streams. It would seem from vv.
837-9 that no Greek blood had yet been spilt. Eur. Cyc. 249,
Xpdvios 8 e’ &x’ dvBpdrmwv Bopds, *tis long since I have eaten
human flesh ; Eur. Electr. 1808, xpovlar o’ éai8év, Raving seen
thee after a long time. Dindorf reads ob8¢ xw, nor yet.

261. The comp. of ¢opBds are usually tramsitive. Seid. wdvrov,
governed by els. Eur. Andr, 985, elowecelv fuupopdr. Matth,
426. The acc. is used on account of the prep. with which a
verb is compounded, if the prep. of itself, in the same sense,
governs the ace.
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268. &yuds. Cf. Bacch. 1098, 3:id 8 xeudppov vdwns dyudy =
—wop¢. or. Huts of divers for pearl-fish, which were used in
purple dyeing.

264, “Two such Isaw...

Their port was more than human as they stood :

I took it for a fasry vision

Of some gay creatures of the element

That in the colours of the rainbow live,

And play i the plighted clouds. I was aw-struck,

And, as I past, I worshipt.”
This imitation of Milton’s favourite poet Eunpxdes is pointed
out by Dr. Warton, Comus, 291.

266. &xp. Saxt., on tip-toe. Eur. Bacch. 709, &xpoios Saxtirow:
Siaudoa: x00va.—Eis &xpovs Tobs Sruxas,—at the fingers ends.
Eur. Cyc. 159.—wopOuebwr Ixvos. épécowy xé3a. Iph. Aul. 189,
“Ixvos (8o also v. 752) for xebs is very frequent in Eur.: e.g.
Phen, 850 and 1406 ; Iph. Aul. 1042; Ion, 663, 741 and 793 ;
Bacch. 1134 ; Orest. 227 and 1426; Troad. 232, 1830. So in
Latin, vestigia. Milton, S. Agon.:

“ With joint pace I hear
The tread of many feet steering this way.”
wopfuedw is also of frequent occurrence in Euripides: the
phrase occurs seven times in this play. See also Androm.
1229; Iph. Aul. 6. ’ExwopOuelew occurs Helen. 1179,

267. Saiu. ofe, These are some deities who sit here.

270. wai Aevr. The son of Ino, Melicertes, was called Palsemon
after his immersion in the waves, during the flight of his mother
from his father, who went mad. The Latins called him Por-
tunus. He was supposed to assist shipwrecked mariners.
Virg. Gear. i. 436, 7, ““ Votaque servati solvent in littore nautm
Glauco, et Panopee, et Inoo Melicerts.,” The Isthmian games
were dedicated to him. Herm.

271. See Ov. Metam. iv.

272. Or whether ye are the Dioscuri that sit on the shore.
efre is here followed by #, instead of efre. Matth. p. 1102.
Musgrave remarks that the Crimean herdsmen could not have
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known, that the brothers of Helen had been deified. Euripides
therefore takes a poetic license.

278. N7p. &y.: literally, the delight; Nerei delicie, i.e. the chil-
dren. 8o Kaduefas voupas &yaAua, Ant. 1115, See Prom. V.
(Blomf.) 475. :

276. ebxais, dat. of cause. 'E¢0., naufragos, Bothe; vagantes,
Blomf, Persse, 457.

278. xAvorras. Used as a second aorist, as is usual.

279. €ote. In the first line, ke appeared ; in the second, it seemed
good to us. .

283. dAévas 7p.: lx. dA. is the ace. of the object or part affected.
Sometimes xard is found with this ‘acc, So “tremit artus,”
Virg. &A. here expresses that .part of the subject, in which
the quality of frembling is more particularly found. Matth.
§ 423, 4. So v. 685, xupwbivas déuas, fo have my body burned.

284. Bog, xuvayds Gs. Orestes in his frenzy utters a hunter’s cheer,
on seeing a wild beast break out upon him and his brother-
huntsman. Orestes (v. 709) calls Pylades his fvysvvayds.
Hippolytus so terms Diana, Hipp. v. 1093. See also Bacch.
1146.

287. ¢orop., whetted ; armata,—like the edge (oréua) of a sword.
St. Luke xxi. 14, xeoobvrar oréuart uaxalpas. So a two-edged
sword is called 3/o7ouoy, Eur. Hel. 983; otborouos udxaipa,
Eur. Suppl. 1206 ; Aj. 651, Bagii oidnpos &s, é0nAbvlny oréua.
Zrouoiv is properly Zo sharpen weapons : thence transferred to

other objects, which are used for a hostile or deadly purpose.
Seidler.

288, xirdvov: see Addenda.—wip wv. k. ¢. 8o @uids bs, péBov
BAémav, S. c. Th. 494; Act. Ap. ix.1, ‘O 8t Zairos ¥r¢ duxvéaws
aweiriis kal pévov. The heads of the Furies are supposed to be

here muffled up in the long sable vest (xirdw) peculiar to their
costume.

289. wrepois ép. « Oars his way,” Milton. The Furies are repre-
sented either winged or wingless; as Eum. 51, &xrepor. See
Smith’s Smaller Class. Dict. “Remigium alarum,” Zn. vi. 19.

o
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“ Ventorum adremigat alis,” Buchanan, Ps. xviii. “The boat,
light-skimming, spreads its oary wings,” Thomson, Antumn.
290. wérpwov ¥xbov. “ Like a mass of rock.” Bothe. Or, the

rock on which Orestes was sitting; accus. after dpéooes, verb
of motion. Herm.

292. Tadra: #AA., here, put one thing for another; mistook ; i.e.
imagined the lowing of the calves and barking of the dogs to
be the cries of the Furies. Herm. See Addenda.

298. evoral., Auddled together, as af death’s door. Seidler reads
OauBobuevor.

296. yxepl. The ! is long before ox. So “occulta spolia,” Juvenal.
See Matth. § 25, obs. 2.

298. wAevpal, the ribs; Aaydw, the hollow pert below the ribs.

299. Oeds &p. 7., thus to revenge himself on the goddesses. 1d3¢ for
obrws. So rdde palvera, Il ¢'. 185, 827,

803. xdx. re pvo. So Virg. En. vi.171, “ Dum personat squora
concha.”

807. wlrvAor. “Sonus qui a crebrd pultatione oritur.” Blomf. S,
c. Th. 855. Sound of oars, v. 1346. See v. 1050 and 1395.
TliruAos is applied to 3opds, Herac. 834 ; to ¢dBov, Here. ¥, 816 ;
to vews and xeipds, Troad. 1123, 1236; to daxpéww, Hipp. 1462 ;
to oxigov, Alc. 814. See Monk, Hipp. 1462.

809. wpolipyov, conveniently, opportunely.

810. BdAAwy, &pdoowy. The same words occur Androm, 1154.
Hecub. 1175. This is termed by grammarians “ asyndeton.” So
Zsch. Choeph. 281, xwe?, Tapdoaet

812. “Tegendo pretendebat,” Dind.: keld before Aim as a
covering.

818. xapadoxdy, eagerly watching (with outstretched head) the
coming darts: acdAwiyyos abdhy wpooBoxwy xapadéxes, Eur,
Rhes. 144,

814. ¢lr. &3, Aés friend.

816. xAU3. woAeulwr. So xkAUS. Lpixwos, Soph. Electr. 783 ; xads.
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. weAémos, Ion, 60. So ““a sea of troubles,” Shaksp., Hamlet.
xaxdy wéiayos, Eur. Suppl. 824.

322. If a long stop be placed after xéarwod", supply 8pa. So Eur.
Cyec. 595, &AX’ $xws dvip {oec

322. xepl, épOarusg, wodl, &c., are often used expletively.

823. d(warra tipn, two-handed swords ; or, wielded with all their
might: as =ip Siw., Troad. 1102. The spear was brandished
twice, to ensure greater force when thrown,

827. viv: nuper, medo.

829, No one was lucky enough to hit the victims of the Goddess.

830, »w is of all numbers and genders, though not often used
for the plural. u:iv in Homer. Put by the tragedians for the
acc. sing. and pl. of adrds, and the three genders, ab-rov-nw
-0-ovs-as-a. See Matth. § 146. p. 239.

833. xabeigav: Attic for kd6ecav. Matth, p. 347.
834, 8oov Tdyes, as quickly as possible; quam celerrime. So

s rdxos, 71 vdxos, &v or adv rdxet
835. xépyiPas. See v, 58,

836. eixov, thow shouldst wish. The imper. here does not com-
mand, but advises what should be done according to the situ-
ation of the doer. Matth. p. 864.

840. You Aave told marvels (about) the one who has appeared.
So Aéyovo: 8 Huas, they say of us,—Med. 250. Matth. p. 669.
Tlére is often inserted after 3oris reverentially or uncertainly.
8o Zebs, 8oris wor’ dorly, Agam. 1565. The phrase implies, when
applied to the gods, an anxiety to avoid offence by using a
wrong appellation. Thus Homer and Callimachus, in their

" _hymns to some of the gods, enumerate several of their titles.
To this solicitude Milton alludes, when, after variously ad-
dressing Light (P. L. iii. 2), he subjoins, “May I address
thee unblamed 7 8o Gray, in his Chartreuse Ode, says, “ quo-
cunque gaudes nomine.” Cf. Eur. Phaeth. (Fragm.) iii. v. 12,
’AxéAAw 8 & Bporois o’ bplds xaAel, “Octis v& ciyart’
dvduar’ olde¢ daiubvwy,
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841. “EAA7v: used in the fem. gender : v. 495, Heracl. 130, Agam.
1225.

842. xdule pordw, go and fetch. See v.350 and 483. In the
Tragic writers especially, ldy, uoAdv, éx0dv, Exwv, AaBdy, and
the comp. of &», as wapdw, fuviw, are used pleonastically with
the verb. Matth. p. 1144; Valcken. Pheeniss. 481, See v.
1448, infra. .
elev, Viger takes to be efpcav: Blomfield, the third sing. of
ela. A common Att. particle to express transition from a
settled point to a new statement, or in qualifying a previous
assent ; sometimes (as v. 467), for &ye. .ekv, Beltouev, Come,
we will shew,—Choeph. 645.

843. ra 8 &6. ola, But what shall take place hers, i.e. in the
temple, ¢porriobueda, for ¢ppovrié. A woman speaking of her-
self in- 4eag., often uses the plural.

844, & xapdia, So Hercules says to himself (Alc. 837), & woArd
TAGoa xapdfa: 80 Medea (1052), uh Siira, Ouut, uh ob
épydop 7de. Cf. Arist. Acharn. 480—8, & Ouut—3 TdAawi
xapdla x.7.A.

848. #ypidueda—~3oxodoa. If Iph. had used the plur. part., she
would have said Soxodwres. See Dawes’ Canon, (Pors.) Hec.
509. For the change of number, comp. Phil. 645, xwpouer,
&do0ev AaPiv Stov ge xpela Exei: see v. 578.

849. #riwow BAér., lives. @dos denotes life, as darkness and Hades
denote death. “Si lux alma recessit,” En. iii. 811. So Aj.
962, xel BAéxorra ) "xdbovy. So elvar év pde, dpav Pdos, v.
6564; so “lucem intueri,” Cic. pro Mil c. 1.

853. od ¢ppovoiiawv €, are not well-wiskers,

854, ofre—od for oire—obire. (Ed. Col. 972, bs obire BAdoTas—
wartpds, ob untpds elxov. See infra, v.373-4.

860. & yevvfioas watfp. So v. 472, ufirnp % Texovoa: a usual

. Dleonasm in trag. So Mw7pds § p’ éyelvaro, Soph. Electr. 261 ;
odxploas éué, Philoct. 89.

862. 3oas in the sense of quoties, frequenter. ’'Efnx., I stretched
Jorth. 8o Callim. Hymn. in Dianam, 27, woAAds 3¢ udryy
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éravioaero xeipas. Tevelov, gen. of obj. after a verb of motion.
Matth. p. 572. ’Exl or xara understood.

863. ~yevelov—yovdrowv. So Hom. Il. &’. 500, Kal pa wdpasd’ adroio
(®éris) xadétero, xal AdBe yoivwy Zxaij. For the custom of
touching the chin, cheek, hand, and knee of the person en-
treated, compare Eur. Suppl. 277, wpds ae yeveiddos . . . &vronar,
&upirirvovoa Td odv yévv kal xépa Seirala. The beard of men
was had in especial honour; kands were the sign of faith in
compacts; of the Xnee Pliny says, N. H. xi. 45, “Genibus
quedam religio inest observatione gentium: heec supplices
attingunt,” &. The knees were held the seat of strength.
“Dum genua virent,” Hor.; @edv év yobrao:t xeirar, Hom. Od.
i. 267. It depends solely on the will of the gods.

864. vuupedouas ruudeduara: vuus. is the cognate ace. So yaueir
ydpuov: somniare somnium. See Matth. p. 680, obs. 8. So
Shakspeare, Romeo -and Juliet, act iii. sc. 5, “Thank me no
thankings, nor proud me no prouds.”

865. gébey, from aéobev, for cov. So éuédev for éuod.

867. duv. vv duev., hail it with bridal songs, i.e. yuupeduara éud.
for v, see v. 330.—ablAcerrar, resounds with the flute. So xopet-
€ofas, to resound with choral songs, (Ed. T. 1093. @uvnwoAeitar
4oty k A =udvres xar' loTv GuywoAoios, Herac. 401. Taiay

. PBoacOas uvepdiass, Helen. 1450.

369. ¥pa, it turns out. So v.1810, o¥ 3t xar’ olkov Ho6 Upa.

. “Addns: so Antig. 816, 'Axépovrt vuupelow. Troad. 446, 'Es
“Adov wwudly ynudueda. “Adns v ('lpryévear) vupdpedoe
tdxa, Iph. Aul. 461.

870. 8v pot wp. wéow, for & wbous 8v pot wp.

872. 3ia xaA. ¥x., i.e. veiling, as was the custom of newly-married
virgins. As@, through, forms various periphrases with elva,
oylyveabas, Exew, &e. So 3i1d pdxns poreiv=rto fight, Iph. Aul,
1892: 3 dpviis Ixw, I am angry; 8 olkrov Exw, I pity. See

. v. 683, and Matth. § 680, ¢, p. 1012. -~

8717. fkovoa: ventura; likely to come.—ad wxdAw and adbss ad
xdaw are frequent combinations in the tragic poets. Phil.
962; (Ed. C. 1418; Aj. 806.
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879. {nAwudreov, governed by dx. : emviable condition ; A being
used for paxapifw. Blomf. Prom. 888.

880. ¥xw poppdv and péugpouas are phrases weually applied to the
negleeted hononrs of the gods. IL o' 93; Aj. 180.

382. xepoiv: the dative.

884. Bporonrdvors. Compounds of rixrw and xrelvee with a noun
acute the penult. if they have an act. signification; the
antepen., if passive. See v. 889 and 1083.

886. &uabfav, for &uabf, i.e. Disva.—éyd ulv olv, I on the con-
trary. 8o (Ed. C. 80, 81, Ou 7 3eipo wpoorebxorra xilopud-
pevov; A xal 8 uiv olv mapdvra

390, &vap. Td ¢., impute the orime. Bee v. 28.

891. 'Enol ¥ Uwopa, yacrpiuapyoy Maxdpwy T ebwdiv. Pind.
OL i. 82.

894. Pr. V. 905, Ofrrpov 8" EpBis xplas i’ Bxupos. Whenee the
Italian estro, “the divine affiatus of poetry.” Frenzy of Io,
put for frenzied Io.

897. Biausidas, having oroesed. 8o Biap. 83Dy, to make a journey,
8. c. Theb. 825. The foundstion of the phrase is change from
place to place. 8o “Velox asmenum ssepe Lucretilem mwtat
Lyceweo Faunus,” Hor, Od. I. xvii. 1. See v. 193.

400. Bipdrar, Alpxas, i.e. Spartans or Thebans. Zovaxderros
Ebpdra, Eur. Helen. 208. 3ovaxéxAoa, ofic. epithet of rivers,
and thence of river-gods, Virg. Ec. vii. 12. “Next Camus,—
came footing slow,—and his bonnet sedge,” Milton, Lycidas.
The Eurotas is thrice called sedgy in Eur. Hel. vv. 208, 849,
and 498 ;—dovaxérpodos, Iph. Aul. 179.

408. &uwerov, unmingling with others ; i.e. inhospitable. So Ew:.
oos is used actively,—unbelieving,v.798. Cf. pirois 7* Bpintés
dors xal wdop wéres, Eur. Fragm. Ixion, iv. Polyphemus is
called &usnrov &v8pa, Cyclop. 429.

404, 3iaréyye here governs (see Matth. p. 655) alua and Bupods :
sprinkles with blood the altars. 8la réyye, Dind.

406. vaobs wepix. 8o vaods &upulovas, used adjectively, Antig.
285.
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407. pobloss. So also vv. 426, 1133, and 1387, A favourite word
with Euripides. Helena, vv. 1118, 1452, 1603, 1575; and
Electr. 992, é&v &Ads pob.; Fragm. Eur. Phaeth. v. 36, dveu. 7*
ebdeow podinss. Blxpores occurs with aualirds, Eur. Electra,
778.

410. Sxnua. 8o vavriAwy dxfiuera, Pr. V. 477; and valay &wfirmy,
Med. 1120.—Awer. abpais, awris velivolis; breezes that waf?
the sails along.

41]. piréwA. &u abl., about o engage in a struggle for increasing
riches for thoir homes. Abtew de iis quse magna sunt, ponitur.
So &ruaray worlrexvor—Hau. xoAAGy Téxvey, Med. 567.

414. &xl whpao, Lo their bane. See v. 26.

420, ofs utv—rois 83¢&. This archaiem is common in Homer: ds &
70 ob Bivare udpyas wooly, od¥’ ¥s &Abfas, IL ). 201. Matth.
497, Els péoer—pioms, moderalely.

421. Seev. 24L -

423, &wv. &dr. dxr.: the shores of Salmydessus, in Thrace, of
which eountry Phineus was king. °’Aér., never tranquél. Hor.
Od. ii. 20. 14, “ gementie littora Bospori.”

428. dpaudrres. 8o Aet. Ap. xvi. 11, ebOv3popufivauer els Zauo-
Opduny. For ace. mapd alyiardy, see Matth. 409, 4, p. 654.

427. wevrfi. kop. So v. 274, wevrfiworra NunpfSwr xépov. Eur.
Iph. Aul 1055, Mapd 3¢ Aevxogaij .. . KixAia vevrdxovra xépas
Napiies yéuous dxdpevaar,

429. uérwevowy &yxinhios, dance in a rownd. So Il vii. 240, uére
wecOas "Apni, Lo play the game agreeable to Mars ; i.e. to dance
the war-dance, or Pyrrhic. Cf. “Ad commune fretum Satyros
vitreasque Sorores Consortes celebrare choros,” Auson. Mosell
179.

430. wAnowwriowo. Hom. Od. N'.'7, "Icpevev oBpor Yes xAnalatio,
daOAdy éraipoy.

431. “Prosequitur surgens a puppi ventus euntes,” Xn. iii. The
rudders may be said to sound as gently as a pipe, from the
favourable direction of the wind. Hermann says,  quiescentia
gubernacula videntur intelligenda . ... Ventis secundis sic a
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puppi urgetur navis, ut nom opus sit gubernaculo” The
ancients used two rudders, managed like large oars.

485. woAudpy. éx’ alav: the island Leuce, said by Philostratus to

. have been full of white birds; the fabled abode of Achilles. So
Pindar: Alas Zarau®’ ¥xer warpgar' & 8 Ebiévp weAdyes
Saevvar 'Axikebs Naocov, Nem. iv. 80. The island was also
called Apduos *Ax[Arews. See Androm. 1260-2, where Thetis
promises Peleus to shew him their son Achilles beatified.

438. xard, in.

439. ebxaiow 3cawoo., consonantly with my mistress’s wishes.
deamoobvoiowy dvdyrais, Asch, Pers. 693. Aeowordr dvdyxars,
Androm. 132. ,

443-4. “ Having been drenched about her locks with lustral
water mixed with blood.” C.Ed.—Aaiuordug. Iphigenia, from
hate to Helen, might wish to sacrifice her with her own hand.

446. &vrimanos is often used in the sense of poar.

449. €, if.

450. The Grecian women who form the Chorus, may be supposed
to have been sold as captives to Thoas; and not shipwrecked.

451. wavolworos. This epithet occurs in the mock-chorus composed
by Zschylus (Ranz, 1321,) in imitation of Euripides.

452. dvelpois. So v.518.

454. *Amorad-wv. The masc. sing. is sometimes used by a female
chorus, speaking of ¢kemselves. Hipp. Monk, 1107.

465. xowdy xdpw SABeyp, diwm rebus dis, i.e:
a pleasure peculiar to the forhmate Med. 208, Iva &' ebBeiwvor
Aaires, ti pdrny relvovas Body;

456. Ov. Ep. Pont. iii. 71.

¢ Protinus immitem Trivie ducuntur ad aram,
Evincti geminas ad sua terga manus.”
468. wdrvia, Diana.
466. Bi3ods dvagalve, 1. e. prebet. Seidl. See Addenda.

467. & 7is 8eoii : the honours of the goddess. The neut. art. with
subst. in the gen., often denotes what concerns or arises from
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the subst., as here; or is a periphrasis for the subst., as r&
yuvauxds=yvrfi, v. 1006. See Matth. § 284, 5. ©eds is applied
to goddesses as well as gods. “ Descendo, ac ducente deo,”
Zn. ii. 632.

471. &n)7ols wapoiar, under present circumstances.—Noulerar: said

* here (like »éuos, Thucyd. ii. 34, 35,) of funeral rites ;—justa.

474. Sinrdxwv. See v. 242. -Cf. Herc. F. 136, olous ofovs OAé-

" gaca Tobod &rooTephioe.

478. TY Tijs TOxns vap apavis, of wpoPfoeral, Kéar ob 3idaxtdy,
od¥ aAloxeras Téxyp, Alcest. 785, 801.

480. éxAelo. x06va. So “naviget Anticyram,” Hor. Acc. after
a verb of motion. Matth. 409, 4, p. 654.

481. Cf. Iph. Aul. 680, uéArovoa Bapdy watpds &rowfigev xpbrov.

483. fris el wor’. See v. 340. Uncertainty is here expressed by
woré. '

484. “Mihi non videtur sapere qui, cum mors prope est,

Miserationem queerit adversus metum,” Stob. Floril. viii.

486. oixriferar, deplores.

.488. uwplav 7' dpAwondver. Eur. Med. 1227, vobrovs peylorny
pwplay dpMokdvew : and §pAwy dixny, Agam. 517,

491. ¢mior. xal yiy. So Hipp. 880, T& xpfior’ émerduecba wal
yiyvdarouev, obx éxmovoiuev 8. “ Neque vos novi neque scio,”
Plaut. Mil. Glor. ii. 5, 42.

492. dvou. kéxkAnTas, an instance of pleonasm: is called by name.
Matth. p. 1143. So St. Luke i. 20, op qiwwdy kal uh Suvduevos
Aareiv. 8o xar’ olkov év Sbépous, Trach. Soph. 691. Agam. 198,
763" elre pwv@dv. So in English, “ Others are fain to go home
with weeping fears,” Latimer’s Serm. < Signor Antonio, many
a time and oft, On the Rialto you have rated me,” Shaksp.,
Merchant of Venice.

494. & #3ovyj, pleasurable. Herod. vii. 15, &v #3ovfi dori yevéoOam
arparyraciny, he i anxious that... Matth. p. 1003. So
&v dodaler . . . §8’ épyuia, safe, Hec. 981; and infra, v. 762.

496. 7{ & by x.7.A., But what good would you gain by knowing
this? So od3éy 14 pueilov elxey, Eur. Suppl. 863.
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499. & yev. zarhp. See 360.
500. 3voruxels xaroiued’ &». So Hor. Ep. L vii. 92:
“ Pol, me misernm, patrons, vocares,
8i velles, inquit, verum mihi ponere nomen.”

608. #, an, is common in the second member of a double question ;
as Eur, Suppl. 127, 70 ¥ "Apyos ®od ‘orw; # xbuwor pdryy ;
Ion, 520, «& ¢poveis piv, § o Eunve Oeob 7is...BAdBY; Cf.
Iph. Aul. 668. Matth. § 619, p. 1103.

608, éwelxopas: Boast; i.e. affirm: an Homeric phrase. 8o
warhp 8 duds ebxeas elvas, Od. /. 529. of. 406.

510. éx réy Muxyriar. Euripides, here as elsewhere, speaks of
Argos and Mycens indiscriminately as the same place, built by
the Cyclopes, once the kingdom of Perseus, now of Agamemnon,
Cambr. Ed. Iph. Aul. 1874.—*In the year B.c. 488, the neigh-
bourihg city of Mycenss was taken and destroyed by the
Argives. From that time, the history of that ancient seat of
the house of Atrens became merged in that of Argos. .. Con-
sistently with this notion, Zschylus, in his tragedies connected
with Mycens, has never once mentioned the name, but slways
substitutes that of Argos in its stead; while the other two
tragedians use both the name Mycens and Argos concerning the
same subject.” Wordsworth’s Greece, p. 846.

Bl11. awfipas. Cf. paxpdv < &walpets, Iph. Aul. 664. Supply
w68a, or more probably #yxvpav. Another construction occurs
Med. 984, dx viis 750d &xalpouer Ppuyf.

512. obx dxiov bxdyv. 8o ob 0érwr re xal 0érwv, Hec. 566. See
Monk, Hipp. 1087. See v.10. Euripides is ridiculed for his
love of the fignre Oxymoron, or Paradox, by Aristophanes,
Acharn, 898, Oix ¥v3ov, &¥Bov dorlv (Ebp.) el yvdpuny ¥xes.
This figure has a pleasing effect in lighter subjects. O cruel
nymph, a living death 1 bear,” Pope, Rape of the Lock;
“Where order in variety we see; and where, tho’ all things
differ, all agree,” Pope, Windsor Forest. 8t.Paul exhibits a
grand instance, 2 Cor. vi. 9, 10,

614, &s év wapépye. Bupply ¢pdow. There is no acerdity in
this reply: as a mere by-play. The pain of a reply is scarcely
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any addition to the calamity of Orestes. So Philoc. Soph.
468, &AN’ & waplpyw Oob ue, make me a secondary considera-
tion. Herc. F. 1340, xdpepyd roc 7d3’ ¥or’ éduav xaxdv. Cf.
Electra, v. 63 ; and wdpepy’ 300, v. 509.

B16. ob 1008’ 8pa. So St. Matth. xxvii. 4, 7( wpds Huas; ab e,
“ Mihi quidem non ; si tibi, hoc tu videris,” Seidl.

518. und I13&» 8vap, not even in a dream. *Selbst in traume
nicht!” Hg. un® év dvelpois, Theocr. xx. 5. So v. 452.

520. ¥oriv ydp ofrws, yes, s0 it is. “Axp., not fulfilled,

622. Twl(: Agamemnon. Tis often denotes the person of or fo
whom we are speaking. IIpds Tiwds elcopd xaxdy, Hipp. 872.
Often put for éyd: see Viger, p. 871. Twa, me: 548.

528. xéuol x.1.A., for she has been previously-owing to me too a
calamity. See Addenda. )

b25. & uigos. Med. 1820, & uioos, & uéyiorov ¢xblorn yiva:i:
Heracl. 941, & uioos, fixeis; So & picos, Philoct. 991. Abstract
for concrete : see n. 216. For eis "EAAnvas put for “EAAna:, see
Matth. p. 1007.

528. &xal. ovA., comprising all particulars at once. Cf. &s xdvres
els & fixere, Iph. Aul. 1127, &aora wurédvov, ul xdv®® dpod,
Troad. 246.

683. 7l vap & A. ydvos, How fares Ulysses? Supply xupei, or'
wpdore, or 3p§. Phil. 440, 7f »dv kupei ("OBvoceds). See vv.
548, 676, infra. So the Latins, Quid tu? agis und.

534. ¥ori, vivit. So v. 538 and 568, opp. to ol ¥oriv: s no more.

686. wdvra Téx. vooei. Soph. Antig. 1015, xéAis vooei. Demos. de
Cor. 19. c., al 3¢ wéreis 7@y pdv évboovy &v T¢ woliTebeolas:
civitates laborabant. Nooéw, to be unsound, is applied from
bodily maladies to losses and afflictions of men and things.
See v. 680 and 930. Cf. év 743’ ¥xapve véoros, Iph. Aul.
966. “There’s something roffen in the state of Denmark,”
Shaksp., Hamlet.

B88. obx ¥rTwv, Re is no more. See v. B34.—EAAws Eynuev Adktpa,
he vainly intended to marry ... 8o Ikrewve, v. 920,
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644. ob vdp. Supply éxeivos dor(: For at any rate, the com-
mander I know is not one of the happy. Tap often implies

" an ellipse of the preced. clause; thus St. Matth. ii., “ Where is he
who hath been born king of the Jews? (He must be born,) for
we have seen his star,” &c.

548. wpds 3¢, Le. Tovrors, and to bool. Tiwa, me: see 522.

550. uav wp. oof, ke did not surely belong to you? or, he was no
kin of yours, was he? uiv, like num, expects the answer no.
“ Num fletu ingemuit nostro ?’ Zn. iv. 369.

552. ydp, you may, for ... ofxeras opayels. So yeydoa TUY-
xdves, v. 473. Matth. p. 974. ofxera: here means Ae is dead.
. olxerar wAéwv=rhe has sailed away.

653. AN’ ebyerdhs uiv & kravdy Te xd Oavdv. Phil. 336.

657. &s 1f 3% 0érwr. “Zu welchem zweck P’ Hg. Matth. (p.
1124) says, ds is used before a participial construction, to imply

_ having something in the thoughts. Zb &, &s { xpyf§wr, Thrde
vavotoheis x86va; Med. 680. #3n yap &s &s &pyov GxAworas
orparés; Heracl. 672, See Eur. Suppl. 724.

558. Elmsley proposes alua for rfvde: 7¢3¢, Hermann.

559. Quam bene malum jus peregit! Kaxdv is used as an adjec-
tive; 3ixaiov as a substantive,

560. 3ixatos &y, just tho’ his cause be. So “Et servantissimus

_ wqui; Dis aliter visum,” ZEn. ii. 427.

564. oddeis ye, no, none.

566. xdpw &xapw,on ¢ of a wicked needlessly. XEsch,

. Pr.V.559, ¢pép’ §wws &xapis xdpis: Pheen. 1771, xdpw &xdpiorov
&s Oeods Bidodoa. Xdpw (Matth. p. 576,) is used not only as a
prep., on account of, but as a subst. also, with which &xapw
(=d&xaplorws) agrees: lit., for the thankless sake of ...“ 0O
mother, yet no mother,” Savage. “I bid you farewell, un-
friendly friends,” Redgauntlet, ad fin. See note 512.

668. xob3. xal warraxed. Orestes was perpetually .driven from
place to place by the Erinyes.

569. otdtv #r* ¥pa. ¥pa it seems. Cf. Troad. 1161, for the same
words; and v. 1310, infra.
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572. woAds Tapayuds. So, Eur. Electr. 368, ¥xova: ydp rapayudy
al ¢voes Bpordy : and Hec. 944, ¢plpovos & abrd Oeol wdAwre
xal mpbow, Tapayudy évribévres=rapdooovres. See v.602.—
&, for Eveari,

B73. & 8 A. uév., Unum id solamenti manet. Woodhull has well
turned the passage :—
“ But this one comfort’s left : thro’ his own folly
Orestes perish’d not, but from complying
‘With oracles pronounc’d by mighty seers :
For that, ke perish’d, they who know it well,
Assert.”—(See Addenda.)

575. 8AwAev dbs BAwAe. The same phrase occurs Troad. 626.

~ Orestes naturally wishes to pass cursorily.over the anticipation
of his approaching death.—roiotw eidéowv: himself and Pylades.
Cf. Rhes. 973, ceuvds Toiow eidbow Oeds. So Med. 889, &aN’
eoutv oléy ouev. “Eort & 8wy viv &ori, Agam. 66. Ion, 1561,
8idwae & ols ¥dwxev. Comp. v. 692. St. John xix. 22, 3 yéypada
véypaga. See Blomf. Agam. 66, for the use of this formula.

578. fikopev ... owedd voa. So v. 348. Cf. “Hxwv paprvpé-
neola 3pda’ & Spav ob BodAouar, Here. F. 858. Porson altered
ofitw into &3¢ (agreeably to his canon), to preserve the short
vowel before the Cretic at the end of the line. Camb. Ed.
But ofirw 7#3icev occurs at the end of the semu-iah, Eur.
Fragm. Melanipp. xx., and o%3t» ylyveras, Ib, Fragm. xiv.

581. é&perxdvrws Exer.  See v. 911.—radrdy, Attic for radrd.
584. 8éaros. The old shape of the Sexra was triangular.

586. The last syll. of the accusative of nouns in evs among the
Attic poets, is usually long. ¢ovea is here an anapsst, forming,
according to metrical rules, one word, in the first place of an
Tambic trimeter. See Monk, Hippol. 1148.

688. moAdw: see v. 342. The lines 588—90 are considered spu-
rious. Hermann’s text has been adopted: “I have no one,
who, bringing me intelligence, would convey, on his return to
Argos, my letters to any of my friends.”

698. weioOnti, be persuaded ; be prevailed wpon ; sc. to carry ry
letter, by the motive of self-preservation. (See Addenda.) '
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595. wéais, civitas ; the state,

599. 8 vavar. yap, I steered the vesssl to these hills. Potter. The
accusative denotes the direction of the voyage. Mav vav-
oroAoy yiis 8pous ‘EAAnwviSos; Hec. 1242. C. Ed. Kuudrov
¥rep xoAv iy vavororfras, Eur. Suppl. 473,

601. obkovr. The sense of this word depends on its accentuation :
here, not; if the olv were circumflexed, therefore. See v.
1190.

602, xdpwv Tl0ecbai—yxaplfeadai, gratify you. Tibéva: and its acc.
==verb implied in the noun: 80 r:0évas owovdhy—0wovdd{ew, Aj.
18. T0éra: mdvov=nroveiv, Eum. 217, 7H»¥ duol xdpsy 0doba:c
@éanaov, Pr.V, 807. Acts Apost., xdpiv xaradécfas

603. &AA’ &s yevéobw, &3 for obrws. 8o Troades, 721; Hec. 888.
But be é¢ s0.

605. & xp. Cf. Iph. Aul. 811.—7& r&v piAwy, put for pfrovs. See
n. 4687.

609. & A. ¥pior,: O noble heart ! The words again occur, Iph.
Aul, 1422,

610. Tofs @lrois 7° Sp8ds pfros. Markland thus altered the old
reading 3p@ds, as this is the conclusion of the ninety-ninth v,
of the Antig. Soph. (C. Ed)) 8o Herc. F. 66; Androm. 376,
ofrwves ¢piros 3p8as mepinaai,

617. rafoerai: will have the heart. Med. 812, &AAX xTaveiy o&
waile ToAufices, ylvai. 80 v. 862, réAuar hv ¥rAn warhp. This
is the fifth signification given by Monk, Alc. 286. ToAudr and
TAfivas signify fo endure in spite of damger, (i.e. to dare; shame,
i.e. to have the impudence; pride, i.e. to submit to; pain of
mind, i.e. to prevail on oneself).

618. =poorpexdy, function of priestess.

619. Supp. fpya.

620. ¢s dvdy. xefpeba. Many verbs which do not imply motion,
take an acc. with els, especially seiua: and its comp. These
are applied to persons prostrate by calamity: as xelofas d&»
xaxois, Pheen, 1666; 'Ev wévoio: xelpevos, Aj. 1306, Bo in
Latin, jacere: *In alienis terris jacentem quem ... stare
oportebat,” Cic. pro Sestio, c. ii.
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622. See v. 58,

624. See v. 40.

626. Diodorus Siculus, L. xx. 14, says, “Now there was among
them (the Carthaginians) a brazen statue of Saturn with the
palms of his hands stretched out in a sloping direction to the
ground ; so that the child placed on them rolled off, and fell into
a hole full of fire. And it is likely that Euripides also thence
derived his fabulous accounts of the sacrifice at Tauris. . .;”
quoting these two lines,—x0ovds being read for wérpas. Pre-
cisely the same description is given of Moloch’s iron statue in
Gehenna, or the valley of Hinnom.—edpwndy, wide.

627. The feeling expressed by Orestes, is beautifully enlarged by
Gray: “Some pious drops the closing eye requires,” &c.
“Non hic mihi mater, Non soror...qus fieat effusis ante
sepulchra comis,” Tibul. i. 8. 8. See Tibul. iii. 2. 12. M»n3¢
pot ¥xAavaros Odvaros udroi, Solon. ¢ Debita sparges lacryma
favillam Vatis amici” Hor. On the contrary, Ennius (apud
Cic.) says, “ Nemo me lacrumis decoret,” &c.; and Propertius,
“ Desine, Paule, meum lacrymis urgere sepulcrum,” iv, 11, 1.
was &, utinam ; O that,—would that! Tas 8y dAoluav, Eur,
Suppl. 796. Ti&s & &pvoaluny, Would that I were drawing,
Hipp. 208. Monk thinks that this phrase occurs more fre-
quently in Eur. than in Soph. See Viger, p. 767 ; Matth. p.
805, § 513, 1. See also Blomf. Agam. 606.—wepioreireey,
componeret ; lay out, or cover with a funereal vest: a word
used in funeral rites. So Med. 1030, xal xatfavodcay xepolv €b
wepioTeAeiv. Tdpov wepiaTeroivre Suorfvov vexpod, Aj. 1170.

630. ob ufiv—a&Ard ye: like ob uévroi ye: yet not for all that,
will I omit, &c.

682. xdouov, dress, The ancients were accustomed to burn the
best apparel of the defunct in the funeral pyre, that he might
not be cold or naked in his passage to Hades. So {vuwuvpdoa:
pvploy wéxrwv xA3hy, Rhes. 960.—3éxov 58 xéauov Tévde, xal
xatd x0ovds lrw., Alcest. 634. “Purpureasque super vestes,
velamina nota, Conjiciunt,” Virg. En. vi. 221-2,

635. fovfys. See v. 165.—ds mvp. Bar& So Hom. IL ¢/. 170,
and Od. o', 67, Kaleo & & 7° dobijri Oedv xal &Aelpare woAAG,
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Kal ué\ire yAvkepg. Oil was thrown on the pyre, in honour of
the defunct, to hasten its extinction, by consuming the corpse
more rapidly.

637. 7d u ph 'uod AdBps. “Odium, quod immolatio affert, ne in
me concipito.” Herm.

641. Ezrit Iphigenia.

643. Herm. supplies év xdpg. Elmsley, BapBdpwr or SuooeBir.

645. olktos: But rejoice (at the escape of Pylades), for (my
death) is mo sulject for pity. The Greeks often invert the
order of the sentence.

647. ceBdéucba, deem happy. Elmsley and Hermann propose
w08’ for wor’.

650. &{nAa: Att. for &{mrov. The noun xpayua, understood, is in
apposition with the preceding circumstance. ‘EAérpr xrdvwper,
Mevéhep Avrny, Orest. 1103. See Monk, Alc. 7; Matth. 657.

651. wouwaf: voyage home of Orestes.

654. udAAov, more to be pitied. “Is qui moriatur, servato amico;
an qui servetur, amico moriente.” Herm.

655. &ugin. 8:3. pep.: periphrasis for doubts.

656. o¢ wdpos # o’. The former # is omitted. So Hor. Od. i. 2,
“ Major, tollere seu ponere vult freta.” Ovid, Fast., “ Viduse
malimus an orbe . . . fieri,” (iii. 211).

657. wéwovBas Tadrd.—abrds, being an adj. implying equality, takes
adat. So ralr’ ¢uol wdoxers &a, Bacch. 189. See Matth.
p- 614, §385. The Latins have a sim. idiom: “ldem facit
occidenti,” Hor. Hast thou the same feeling? So 7f wafdv,
what could have induced you? what ailed you? Monk, Hip.
340.

659. ob Aé;ewv Exovra, unable to answer. So Thucyd. vi. 2, &»
éyd obre yévos Exw elxeiv, I cannot tell. More fully, Helen.
496, odx Exw 7l xph Aéyerv. OV elxov &vrewely, Actsiv. 14,
The word ¥xw takes its sense from the ellipse, as odx ¥xewr
[30vaur] nabeiv, unable to learn, Pheen. 421; »xpds 7dv éxorvra
[*Aoirov] & pBbvos Epwes, Aj.157. (See Monk, Ale. 57.) So the
Latin Aabere: “ Incipe, si quid Aabes [dicere],” Virg. Ecl. ix.

. 82. “Amor nos tangit abendi [divitias],” Ov. Ars Am. 541.
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666. vdp, for (otherwise). See n. 38,

668. &s xowd x.1.A., as if a sharer of the general happiness, if
Argos can be happy.

669. uikpoy. Obs. the ¢ long by nature.—radra 8¢ ¢8. Aéyes, and
. you forestall me in saying the same words. See n. 245.

671. émorpodh, intercowrse, communication. Comversatio, Blom-
field, Septem, 645.

676. 3. xal x. xex., I shall acquire a fame for fear and cowardice.
Antig. 924, THv JvocéBeav eboeBoia’® exTnoduny, I have
gained, tho’ pious, a fame for impiety. Krdouau is one of the
verbs medize significationis. xéernras xaxd, Hel. 272; ’Ext4-
aad’ Odvarov, Aj. 968; Thv Toxnw kexTyuéveis, Phen. 906.
“Sperantes acquirere periculum ex invidia, aut proditionis
infamiam,” Justin. iii.7. Cf. kepdficas . . . Thy {nplav, to kave
gained this loss. Acts xxvii. 21. So “Neither reward us after
our iniquities,” and “Pay them that they have deserved,”
Cranmer’s Translation. .

677. moAvrrixe. Homer applies this epithet to Olympus, I ¢'.
111, and v'. 5. “Thalerreich,” Hg.

679. odferbas els olovs, to have got safe home. Elmsley reads
mpodods ges@obal o' adrds: Erfurdt, owbels. It is probable
that the trag. did »of elide a: before a vowel.

680. éxl voo. 3duaai, while your house is in trouble. éml here ex-
_presses a co-existence. Matth. 586 y. For voséw, see n. 536.

681. pdyar udpov: mortem contexere. karappdyas udpov, Eum.
26. So pdyar ¢pévov, Eur. Androm. 836. ¢ Causasque innecte
morandi,” Virg. ZEn. iv. 51. See also Androm. 911, 1116, and
447. BdpBapos éx’ “EAAnos avSpdat pévov €ppajav. Herod. Call.
ix, 17. '

682. ¥yxAnpov, an heiress. 'This line is considered an inter-
polation. '

683. 3¢ aio. ¥xw=—qaloxUvopai, I am ashamed. See n. 872,

684. otk ¥06 bmws. obx ¥a0 Fwws odk . . . éfryaye, ®d. Col. 97.
“ It cannot be but it is most divine,” Ben Jonson, Every Man
in his Humour. In Latin, Non pofest esse quin . . .

D
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685. wvpwbiva:, for fupwvpwbijvas,

687. ¢pépew : said emphatically, in opposition to defrectare.

688. &dv, it being in my power. Impersonal verbs, such as
§teari, which have no subject, when constructed as participles,
are not put in the gen., but in the nom. absolute. Matth. 978.
So v. 1088, xapdv goi, when it is allowed thee . . .

690. Tat’, the same things,—grief and disgrace.

692. 7d . . . Adoewr Blov. So “solvite vitam,” Propert. ii. 7. 77,
For wpdosord® & wpdoow, see v. 575. The same words occur,
Electra, Eur. 85. See Addenda.

696. owdels—xrnoduevos. Several participles frequently stand
in one proposition without a connection. IL o’. 872, 7d» 3" €8p°
Bpdovra, éMcoduevor wepl ¢ioas, aweddorra. The part. is
sometimes used in the nom., when the gen. abs. would have
been a more usual construction. See Elmsley, (Ed. R. 60, and
note 676 in Addenda.

697. Yvoua x.T.A. “Mei aliqua erit fama.” Botho.—re yévorr’—
od8 étarepd. In the use of neg. particles, sometimnes the first
propos. is affirm., and only the second, negative.

699. & is an imperative form for $76..

700. Yrmiov “Apyos. Homer also terms the city !xxéBoror and
txwérpopov. Eur. Suppl. 365, ixxdBotor: andv. 1087, Troades.

701. émioxhwrw, I enjoin: here with a double acc. Pr.V. 685,
gapds éxwxhrrovoa xal pvlovudm. So v. 1077, &v dxwonh-
wres wépl

705. &yviobels: immolatus, (or consecratus, or sacrificatus).

707. ¥prpa, defenceless. So Dem. Phil.i. c. 54, 7hv ** dppular
T@v KwAvodvrrwy dpdvra. So udvowr, v. 898. ‘Opdwv here, con-
sidering.

709. & fvyx. See v. 284, fuvextpapels duol. Orestes, when a
boy, was sent by Electra, after the murder of Agamemnon by
Clytemnestra, to the court of Strophius, who lived near Mount
Parnassus, in Phocis. He was there educated with Strophius’
son, Pylades. Schol.

712, 1éxv. 8 0éu., and by ounning device.
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714. wdvra Bobs Taud, after giving myself wp entirely. “Dem
" ganz mich opfernd.” Hg. See v. 605,

716. rddos, a cenotaph. Helen. 1060, xevoradoivr’ dudy Séuas.

720. Kafrot ', Porson thinks that the Attics did not put ye after
Tot, unless some word intervened.

721. ¥ore didoloa, gives. See n. 240. Compare Eur. Frag.
Belleroph. xxi., oix elolv (8¢ol), odi ¥o’. For the rep. of €ori, see
Dew. in Phil. A. p. 53, od ydp ¥orw, obx ¥rriv &a Bvdpa K.T.A.
For rep., cf. Heracl 449, xpiiv xpiiv 8’ fuds. Andr. 943,
&AL’ ofiwor’ ofimor’. See 138, Addenda.

722. rav 'réxp, guando ita accidit, i.e. Hipp.
480, xaxobs ... éépny’, §rav TUxp. Eur. Electr 1169, vépo:
70t Slxcav Ceds, $7uv TOx7. % Alkn...pdpges Tods kakobs, §r.av
70xp, Eur. Fragm. Inc. ii.

725. See v. 470.—dpeis: the attendants whom Iph. had leﬂ; in
guard over Orestes and Pylades.

726. wordvres. This masc. plur. refers to the female chorus.
Dawes says that women, speaking of themselves in the plur.,
use the mase. gender in trag. See Pors. Pheen. 1780. Eur.
Med. 815, xal yadp #3unuévos Zvyncduecfa, spewsadvwy vind-
uevor, See n. 348.

727. woAdbvpos, multiplex. Ouvpidas ’ArTikol Tds TdV Ypauudrwy
wrixas Aéyovow, Herm. Aristotle, Rhet. iii. 6, cites this pas-
sage for the use of the plur. for sing., and reckons this among
poetical ornaments. So eloo30:, Androm. 930; dwepBoAds,
Supp. Eur. 480; elwpatlas, Ion, 566; é&yxdvas, Hel. 299.
- apayal, ib. 301.

780. éx ¢bBov, after fear.

732. 65irar wap' oddév. Ti0évar=esteem. So otn’ v Adyy dv3pa
T0elny, Stob. Tit. 51. Ti6. &Axhy wpd woAAGY &owidwy, (E. C.
1525. Nullo numero poneret. xal wap’' obdtv hpré w miord-
pata, Hsch. Eum. 213. 7ds duds émoTods, my injunctions.

7785. 8pkov 8étw: Porson (Med. 21) says that 3pros means tke
words of an oath. So Dem. Timoth. p. 1203, ¥3wx’ &v alrg
by 8prov.—mopOpeboev ypag.: Asch. Choeph. 672, ¢peruds
7do8e xépOuevaor xdAw.
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738. This line occurs Med. 746. .

742. eloB., I will put him om board myself. *“Den geleit’ ich
selbst zum schiff.” Hartung.

743. duwv.: Porson (Med. 744.) says that the tragedians never use
the form in vw for that in wvu,—¥apxe, Prei; dictate to
Pylades, _

752. txvos wodés: a frequent phrase in Euripides, See Ion, 793;
Pheen. 103 ; Troad. 2; Here. F. 125.

754. &N’ offris &or° lxatpos. Supply Adyos: Bothe. 'Pierson and
Matth. read &AX’ ad6is &orrar xaipds. “Iph. quum a Pyl. tan-
tum impetrarit quantum impetrasse ipsins intererat, auditis
Pyladis verbis &xove—Aévyor, metuit, ne quam ille moveat vel
difficultatem vel dubitationem Iphigenise incommodam.” Dind.

756. xpnudrwv péra: cum rebus meis. “Habere semper aliquid
oportet eum, qui navi longum iter facturus est. Innuit simul
Pyl. magis etiam curs sibi fore, epistolam ut servet, quam ut
res suas,” Seidl. .

759. 3pdow, Iskall, will, do : Spagov, thou must do, The imperative
is trequently used by the Attic poets in a dependent prop. after
olo6' 8.: Knowest thow what thou must do ? 1it., Do, but knowest
thou what? So Helen. 315, 1233; Yon, 1029; Iph. Aul. 725;
Eur. Frag. Polyid. xv. °AAX’ olo6® & por ocdumpatov, Heracl.
451. The phrase is varied, Eur. Suppl. 932, &AX’ ole6® b Spav
ae BolAopar;

759. . ydp x. x., for many expedients are attended with greater
success. “Vieles ist fiir vieles gut,” Hartung :—Store is no
sore. See v. 865. Cf. Heracl. 919, cvupéperar T& woAAQ woA-
Aois : and moAAal ye woAAols elot cuugopal B-ot@v, Ion, 381.

760. 8. wrvx.: 3éATov wruxais, Eur, Frag. Melaniss. xii,

762. & kogpaei: so Hec. 967 :—it is safe.

765. T4 cdpa 0. This line is noticeable for Sigmatism, as Med.
476, ¥swod o°, s Yoacw ‘EAAfywy daoi: and Eur. Ion, 886, o¥
7 bk Eowoas Tdv 0oy, by cdoal > expiv. See Addenda.

769. Iph, reads the letter aloud; 774, resumes the reading;
7778-9, reads aloud.
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773. Do not interrupt me. Cf.n.240; and 75 yip>s ... b odv §
K éexAficoer Adyov, Orest. 542. :

777. 86 ndpfueda: spoken aside to Pylades. So wadoer Aéywr,
v.803: seo v.814. Matth. 548, obs. 2. The partic. follows
verbs of sense in the nom. So * Uzor invicti Jovis esse nescis,”
Hor. Od. iii. 27, v. 73. Ev appears the older way of writing ;
but Aldus writes nv eighteen times, where the manuscripts of
Euripides have ev. See Matth. p. 265.

778. &pala yevhoouar, I will curse. So o ¥ Mevav BSduois

" &palos, &s fpdoare, Ed. T. 1291.

780. &v 7ols duois, in what concerns me. odk év qiwmfi Té&ua, Ion,
1397: & o AéAextar T@v dudy, Hipp. 1025.—0eol and Oeods
are monosyllables here.

781. &. . &AA.: aliud agebam, Bothe.—I was thinking of
something else. Iph. Aul. 647, &AX> eiul wapd gol viv dwas,
Kovk &AAofe.

782. 7dxa: an interpolation.

783-6. Aéy’ ... alav. This is the conclusion of the letter.—a?s’
emor., this is my message.

788. & pad. 8p. x. ue, O quee me facillimo obstrinzisti sacramento,
pulcherrimaque jurasti conditione, sc. fratri tuo ut redderem
litteras tuas. Herm. TIToAb» xp. The acc. is used as an adv.
in defining time.

796. &xlory: [pre gaudio] incredulo. Many adj. in Tos are used

" in an act. signification; as wwords, kaAvmr 5, Smowrds. See
Major and Porson, 1117, Orest. ; Blomf. Agam. 352.

803. éyd oe. Supply Ixw.

804. ueardv: Argos plenum est illo. See v. 81 in Addenda.

807. ékwégp. : here followed by dat., as IL. §. 115, Iopfel yép Tpeis

" waides &uifpoves éeyévovro. Matth, 739, obs. 1. Orestes was
the great-grandson of Pelops; ie. Pelops, Atreus, Agamemnon,
Orestes.

808. [ ¢fs is a formula expressive of diffidence and distrust of

" what has been said; sometimes of alarm, as Herc. F. 1136.
8ee v. 1317 of this play, and Suppl. Eur. 1064; Ion, 1340,
See Blomf, Agam. 259,
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811, 'HAékrpas Td3¢: see v.898. Que ex Electra audivi, opp. to
& eBov abrds, v. 822. Iphigenia (v. 898) appears to forget
Electra, 3voiv Toiv uévow *Arpeldaw. Chrysothemis was a
third sister. Orest. 23.

815. dyybs xdurrers, cursum dirigis prope metam : you press me
HOME. The xauxh was the flexus curriculi, the turning-point,
or meta, of the stadium, or cursus. Eur. Electra, 659, xdAw
o1 pifoy ds kaurhy &yw,

816. HAlov perdor. Seen. 192.

818. Bride and bridegroom among the Greeks bathed before
marriage, on the wedding-day. Callirrhoé was the favourite
fountain, from which water was brought for this purpose,
among the Athenians. Euripides supposes that Clyteemnestra
sent water from Argos to Agamemmon at Aulis, 8o in Chris-
tian times, water from the Jordan has been used at the
baptism of great personages’ children.

819. “ Nuptie enim bone, cum nobili viro ineunds, non effecerunt
ut lavacris a matre ministrandis carerem.” Matth.—&pefrero
pe: supply Aobrpa. See v. 1267,

820. 3oiga: supply olséa from the preceding ol3a.

821. Iphigenia appears to have given her mother some of her hair
to be placed in a cenotaph, in case of her death, at Aulis.

823. warpds, grandfather.

823. Mo, 'Irw. Beev.1 of this play.

826. év mapfevdeos. Iphigenia is more convinced by a description
of anything preserved in the women’s apartments, inaccessible
except to the nearest relations, than by any other proof that
Orestes could bring forward of being her brother. The Turkish
haredm means sacred, i.e. apartments not to be approached.

827. ob3ly ¥Aro [H]¢. not a whit less [than] dearest. So v.
1169. ob3iv &Aro wAHy efBwAa, Aj. 125.

829, ¥xw ce. So Ixes W&, Ixw 7é ae, Hel. 662.—TyAlry.: Tiow 8¢
v Toov *Opéarp, “Os pot TnAbyeros Tpégeras, 1. (. 142.

832. 3dxp. &ddrpv., tears of pleasure. “Fall to weeping joys,”
Shak., Henry VI, Pt. IL i. 1.—rara-vor{{es: by tmesis. See
n. 512,
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837. xpeioooy §) Abyoiow, more than my words can tell. Supply
Aéyew. Kpelogor' ) Aékas Adyy, Eur. Suppl. 843; and &peryr
petfor’ ) Adyw ¢pdoar, Eur. Fragm. Cresphontes. Edruxaw,
genit. plural.

839. 7t 9@, What am Ito say?

840. 7d¥ éxép., this hath befallen us.

841. b Aoumdy, Renceforth. Td Aoiwdy is used for gemeral, Tod
Aourod, for particular, cases. See Matth. 425, 2, a.
843. mpds alf. duwrdp. ¢byp, Ranwm, 1352; 6 8 avérrar’ & albépa.
AV brypdy duwralny albépa, Ton, 796; v ufh ve pelywy éx-
" ¢Ulyps mpds albépa, Pheen. 1231.

845. Kuxdwr. Rude but huge masonry, uncemented by mortar,
" is still to be seen at Argos, called Cyclopean. The Cyclopes
were architects who accompanied Pretus on his return from
Asia. ¢l Kux., {els Quuéras, Iph. Aul. 152. “Iva 7€ Telxn Adiva

- KuwAdw' odpdvia véuovray, Troad. 1087; & KuvkAwwia, Orest.
954. KvkAwriwy xpodipwy, Pind. Frag. 48. See Addenda.

849, Sou. ¢dos. So dduacwy ¢pdos uéya, Pers. 305. Cicero
(ironically) calls Clodius (Pro Milone), “ Lumen Curim.” Cf
Eur. Frag. Danag,, ii., walSwv veoyrav & dbuocs i3eiv ¢ dos.

856. &vup. ’A., unwedded to ‘Achilles. Seidl.

861. xepviBwv: gen. of exclamation, either with or without an
interj. So "Q ueAéa TéAuas, v. 869. xépm{, holy water for
washing the hands before a meal or sacrifice. See n. 58. .

862. &rAyn. See v. 617.

865. #AAa O ¢ ¥AA. xupe. “ Eines trifft auf’s andre sich.”
Hartung. Misfortunes never come singly. For colloc. obs. v.
759, ToAAQ Ydp WOAAGY KUpEl

876. wéAcws: a dissyllable. Ab hac urbe.

880. Cf. Helen. 356, abrootSapor &rw meAdow Bi1d capids &uAray.
88l. & perén yuxd. Phil. 714, & peréa yuxd. '
887. 30 45. &véd. “Via invia,” Virg. Anm. iii. 388.

895-6. ris & odr—oavei. ¢firese would have been more usual
after &». This is an instance of anacoluthon ; rdde is changed
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into wépor in the latter part of the sentence. Commentators
apply various corrections to these lines. Hermann’s conjecture
is one of the most probable: “Quis vel deus, vel homo, vel
quee rerum inopinatarum, nos ex his malis expediet ?”—xdpoy
emopoy, an easy passage. Mévow=povouuévois,

898. dwoiv. Iphigenia appears to have forgotten her sister Electra.
See v. 562, pavel EAvow: nos . . . expediet.

901. xod xA. 4ra. Hermann compares Eur, Suppl. 684, Med.
652, Troad. 481, (Ed. T. 6, Choeph. 849; Zsch. Pers. 271,
xal phy wapdyv e, kob Adyovs ¥AAwv xAdwy. Heracl, 5, ol8a &'
o Adye paddv. Plaut. Bacchid. iii. 8. 65, “...vidi: non ex
audito arguo.” See Addenda.

905. 7d KA. Bvoua gar.: for khewd cwrnpla. So Tis ebyevelas bv.
for edyevela, Hee. 881 ; so 8v. duafas=4&uirla, Orest. 1080.

906. Matth. p. 704.

907-8. copdv dvdpidv Tabra: When they have gained a favour-
able opportunity, not [uh)] to enjoy foreign pleasures, i.e. use-
less congratulations. *Sapientis non est alias sectari voluptates,
deserta fortuna, ubi utendi opportunitas est data.” Herm.

909. xards ¥Aefas. Valckenaer (Hipp. 712) adduces fourteen
instances of this formula in Euripides.

910. Cf. odx Eore Tois ph Spdos clupaxos tiéxm, Soph. Fragm.
802, and Fragm. 288.

911. 06. Td O¢tov p., Providence will be more powerful. Fortes
Jortuna adjuvat. Pers. 748, 'AAN’ 8rav oweldy mis abrds, xb
Oeds tuvdnrerar.—elkdrws Exel, it is likely. So xaAds Exp, it be
well, v. 764 : &peardvrws Exe, v, 581, Matth. p. 555.

914. Accepta miki erunt omnia, i.e. quidquid dizeris, certe cog-
novisse mihi jucundum erit, Seidl.—Hermann reads, “ ¢iAa yap
és 7& wdyr’ éuol: Ownino enim hoc mihi cordi erit.”

917. xnjfferai=éorl in the tragic poets. So Eur. Hippol. 3,
(Monk), 8¢ rxékAnua:r Kimpis. So St. Luke i. 85, xAnffoeras
vids @eob, shall be the son of God.

919. évey. ye. Pylades was the son of Strophius by Anaxibia,
sister of Agamemnon.
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920. ¥crewe, intended to kill me. Elmsley says, (Heracl. 1003,)
there are some passages in trag. in which an attempt or wish
to kill is expressed by the aorist écrewva, instead of the imp.
&rewov. In the Ion, Creusa says to her son, “Exrewa 8 dvra
woAéuioy, 1291; so also (1500), ¥crewd o’ #xovoa. Cf. xrel-
vavrd pe, who would have killed me, Aj. 1126. See Addenda.

921. xpdvov Twva. See v. 789.

925. avyopuev abrd: hec tacemus; on that we are silent.

980. vogovwvras: see n. 536.

982. radra, on this account. 8:i& may be understood.

981. ’Epwiwv, not *Epivydwyv. Matth. p. 103, and Blomf. Prom.
v. 53. There is a gen., ’Ept¥ir.

933. &ponuev bvres: see v. 814 :—we have been seen to be.

934. ﬁAdo';rpow, were driving about.

985. aiuar. orduia, cruento-rictu (vel ore) me impetentes: the
gaping of the gore-dripping jaws of the serpents, entwined in
the hands and hair of the Furies.

936. wore, pri‘thee ; tandem. It is used to stremgthen in-
terrogations. Porson, Or. 209.

988. ={ xp. 8p., to do what ?

939. Aéyoys’ v. The pres. and saor. opt. with &» often=fut. So
v. 1007.—é&pxal, for 4px#. Seen.727.

940. & 01y. els x. §. “Que tacemus, manu vindicata essent.”
Seidl.

942. So “Adgit ipse furentem In somnis ferus Aneas,” Zn. iv.
465. ’EAadve is an usual word to express the being pursued
by divine vengeance. So xaxois éAatvew, Alc. 692.

Ib. Tl xpiip’ éméuyw Tov éudv éx Séuwv xéda; Hec. 963. Cf.
vv. 130, 1. “Ev@, tum. )
944. Tals bvaviums Oeals: Deabus quas memo mominare debet.

So Eur. Or. 87, dvoud{ew yop aidoiuar Oeds Ebuevibas. Seidl. So
(Ed. Col. 128, &s Tpéuouer Aéyew. The Furies are called The
Well-meaning, by way of propitiation.

945. Yiigos, judgment-hall. U ebgefeardrn Yijdos, Eur, Elect.
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1262; Pausan. i. 28. 5. “And Mars’ Hill is s0 called because
Mars was first tried here”—for the death of Halirrothius, who
had dishonoured his daughter Alcippe. See Eur. Electra, 1258
—1268.

946. In allusion to Halirrothius.
047, eA0by—2eAOovTds. See note 675 in Addenda.

951. oyl & ér. &w. pe—drws yevoluny dlxa, And silently they
contrived that I, made dumb, should be kept apart . . . &¢pOoyyor
elvau 70v ® Aapvaiov véuos,"Ear’ by wpds &vdpds aluaros xadapaliov
Zpayal rxabaiudiwoe veobhrov Borod, Eum. 426. For the con-
struction, compare S. c. Th. 19, épéyar’ oixiorijpas . . . rws
yévoigOe wpds xpéos 6. Herm.

955. teAéytar, to ask the reason.

956. x&d. odx €id., ignorare videbar. So Med. v. 66, o¥ Soxdv
xAbew, pretending not to hear. And appeared to take mo
notice. Eidévai, animadvertere.

957. péya: used commonly as an adverb, for ueydrws, lowdly :
Altho’ I lamented it heavily.—*“ Nolebam exquirere quid me
tantopere contemnerent, sed tacitus dolebam et simulabam,
graviter gemens, nescire matris me occisorem esse.” Herm.

959. TeAerhy yevéabai, Aas been the origin of the feast,—mnamely,
the Xdes. Woodhull says, “ Euripides, in describing ceremonies
used at Athens in his own time, appears to forget Orestes, and
to speak in his own person.”

960. xofipes ¥yyos: containing eight cotyle, or about half-a-
gallon,—a cotyle being half-a-pint, nearly. A scholiast on the
Knights of Aristoph. says, that Orestes, on arriving at Athens,
found his royal kinsman Pandion occupied in a public banquet.
The king was reluctant to disown Orestes; but he thought that
a matricide, not yet purified, could not partake of the contents
of the public xpar¥p, (the large bowl for mixing wine, which
was ladled by the xfafos into the 3éwas, or drinking-cop). In
this difficulty, Pandion placed before each guest a cup (xo¥s):
hence arose the term Xdes, which strictly denoted the second
day of the Anthesteria, or third Dionysiac festival. On this
second day, especially devoted to drinking, each citizen brought
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to the public banquet a xois of wine, probably in compliance
with this tradition of Pandion.

965. Yo. §. Sinp. M. &. See also Eur. Electra, v. 1258 —72, where
the Dioscuri foretell to Orestes his coming trial at the
Areopagus. Asch. Eum. 752, dvhp 83" éxmépevyer aluaros
Slemy Yooy ~ydp éori téplOpmpa Tdv wdAwv. For caleulus

. Minerve, see Addends, v. 1471.—dAdvp, for xepl. So ulna for
manus,

967. ¢évia wewp., trial for homicide. viedv ¢. ». is to be acquitted
Jor homicide. So Ennius ap. Cic., “Sicut fortis equus spatio
qui szpe supremo Vicit Olympia.” After verbs of conquering,
the place or nature of the combat is put in the acc. Matth.
p. 653.

969. Yiigor wap’ abr’, close by the scene of trial itself. wapd is
here, alongside of. See v. 1094, — &ploavro : sibi pacte sunt.
Seidl.

974. Blov &mwopphterv. Cf. Troad. 751, =xveiy’ .&woppﬁfsu aélev :

" and Pers. 513, wvety’ anéppntev Blov. :

976. addhv 7p. éx. x. Aakdy. This is the official word for the
shrill response of the Delphic oracle. So Orest. 162; &3ixa
8 ¢oiBos éAaxev. Arist. Plut. 39, 7f 3%ra ®oiBos EAaxer éx
1@y oreuudrwr ;—Aaxéw—to emit a sound from fracture or
collision: hence in trag., fo speak clearly; to sing, as to the
pipe. See Monk, Alcest. 356 ; Hipp. 65.

977. AaBeiv: infin. after a verb of motion. Matth. p. 917.
Atomerés: Thv Egpealwy méAw vewrdpov obaav...Tob Atorerabs,
Act. Apost, xix, 35. ’

979. owr. atunp., help in effecting the means of safety. So abuw.
elpfivny, Xen, Ages. vii. 7.

985. T8y’ SAwAe wdvra, totus perii. See v. 1006.

986. feds : a monosyllable.

987. énélecer ..., Hath broken forth against the race of Tantalus.
Sewdy 1¢ wipa Mpiauldais énéfecey, Hee. 583.

989. 75 wpdBupov=mrpofuula. See v. 478 and 1023.
994. For I should [thus] rid my hand of thy slaughter.
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998, 7ls & &. u. A., What pretext have I left?

999. &AX’ €l utv . . ., « If this combined object cam be effected at
" once.”” Camb. Ed. '
1003. 7d 0. Oeu. €, having managed well in what concerns your-
. self. Tibévas, in the sense of arranmge, is frequently attended
. both in act. and mid. by ef,—as veixos €& 6éorbai, Ed. T. 633.
Cf. Med. 926, b yap Tovde 0fivopar wépi. Blomf, Agam. 51, .
1005. ob yap &AAd. This collocation of particles is found thrice
- only in Eurip.: Bacch. 784, and Supp. 570. It is common in
Aristoph. Ranse, 498. For I cannot say but thaié . . . Elmsley.
Kal ydp is more usual.—wofewds is usually woln7ds, missed.
"H wofewds ¢pfAots, § wob. ©fBais, Pheen. 320. ToBewd Tois. . .
. Xopois, Arist. Acharn. 886. Cf. Med. 1221; Soph. Phil. 1445.
1008. 7& 3¢ yur., @ woman, See v. 467,
1007. See n. 939, ) . .
1008. dAnss 70 k. alua. So Eur. Orest. 1037, &Ais 70 unrpds alp’

¥ 0t & ob kTevd.—rowbppwy, for xowf.

1010. “Ducam autem te mecum (fvmep) eadem via, qua et ipse
hinc in patriam contendam; aut manebo tecum, tecumque
moriar.” SeidL

1013. &» é0éow., wonld have prophesied.

1016. {uwf. eis &. Compare &wal vAraBobe® &vioropels, v. 528,

1018. 77d¢ . v. “Hac parte laborat.” Seidl.

1019. =dpa, for xdpeari, as uéra for péreari,

1021. dewdv 763 elmas, for dewdy 163 b elras, this is a dreadful
speech of yours.

1023. b wpd0.=mnpobuulav, alacrity. Art. with neut. adj.—noun.
So 7d dixasov, justice, Aj. 1125. See v. 989 and 478. Matth. p.

472, "Hvesa, I commend. See Addenda.

1024, kplye:as: Attic for xpiyas.

1025. éxowbeiuer: Attic form for éxowdelnpev. oxdros is masc.

in Attic; in other dialects, neuter. Pors. Hecub. 819. See
Addenda.
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1026. kA. 7. % vét. Yes, (having taken darkness to our aid,
oxdrov AdB.) for night is fit time for robbers. Ita; nam nox
Surum est. See Addenda, 1024. _

1028. 3iepfdpuesda. The o is inserted in poetry for the metre’s
sake,

1031. coplopacwv, as a wile.

1032, “Multum struendas mulier ad frandes valet.” Stobaus, p.
308. Supply xpfice: before ydp. Androm. 85, woArds &v elpois
unxavds® yurh yap el.

1035. is to be construed with 1087 in continuation. See v.1210.

1037. 3dow, (I will say) I will give the victim, after his puri-
JSication in the sea (vd 8awov), for sacrifice. So 1039, BovAf-
gopat, dicam me velle. )

1040. &r.: the image is still in the temple, i.e. you have mot
shewn how it is to be removed. See Addenda.

1041. ds=tanquam.

1042. wdévrov vorepdy éxPorov, Where is the bay of the sea you
spoke of ? Seelagunen. Hg.

1043. xaA. Awodér. Ropes, sails, and even anchors, (vads xaA.,
Pind. P. iv. 42,) are poetically called the bridles of a shxp,
restraining its progress.

1046. woii 56rov: the genitive after adverbs of place. So % el
Toxns, Ton, 271. So in Latin, “Ubi terrarum, ubi gentium,
quo locorum.” Matth. p. 543.

1047. Tavrdy, Attic for Tadrd.—Aéterar Exwy, he shall be counted
to have. Aéfouai, especially in tragedy, has a passive force,
Alc. 332. The fut. mid. is frequently used for the fut. pas. in
verbs, whose fut. act. rarely occurs in Attic writers. See
Monk, Hipp. 1458.

1048. AdOpa ¥ Evaxvos, clam rege.

1050. vebs xiruros. See n. 307.

1052. rdode: the Chorus. 1055. fows: “May everything else
turn out equally well.” Blomf.
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1036. els & B. wpds ot ydp BAémw, Herc. F. 81; duiv & dvdynn
wpds plav Yuxhy BAéweiv, Med. 249, See Addenda.

1057. év buiv, penes vos. Eur. Pheen. 1265, IoAdweixes, év ool
© Zywds opbdaat Bpéras. : :
1061. Cf. Helen. 829, yuvaixa yap 8% fuuwovely yvvaixl xph.

1064. xardv Toi. The particle ro: often introduces a sentiment or

" apophthegm. So gogdv Toi, kv Kakois, & Bei ppoveiv, Hecub.
228. ZéBet Toi Zeds 76 éx vépwv oéBas, Eum. 92.—With
wapy supply &v. Bonum est si cui fida adest lingua.

1068. &AAL wpbs o€ Bekias. Tlpés, in forms of entreaty, is sepa-
rated from its case. So in Latin, “Per te ego has lacrymas
dextramque tuam te . . ., Virgil, Zn. iv. 314. See Addenda. X¢
—gt—o¢. Iphigenia’s addressing three individuals of the Chorus,
would prove that it was drawn up xara {vya, or three in the
front row. Herm. The principal speaker was called the
Corypheeus: the chorus, in the time of Euripides, consisted of
fifteen performers, arranged either three or five deep. See
Greek Theatre, Chorus. Cf. Arist. Vesp. 4562, &AN’ &ves pe
xkal o kal 0b ...

1069. The line is remarkable for Sigmatismus. See Addenda, 765.

1070. @y ¢iAr. Ta ¢fAtara is frequently used by Euripides to
designate a parent, a husband, wife, or children; and in gen.
may be translated fhe dearest ties. Monk, Hipp. 969. Cf.
Herc. F. 514, &a. & mpéoPv, Aeboow Tapd piATara;

1079. odv ¥pyov. So Prom. V. 635, odv ¥pyov, ’loi, Taicd’ dwovp-
© oyficas xdpw. ¥pyov is omitted v. 1204. Tuum est.

1088. warpoxr. xepds, from the murderous hands of a father;
unusually so put for ék. x. 7. krelvovros. “ Quemadmodum hic
waldoxrévoy warpds xeipa per abusionem warpoxTévor xeipa
appellavit poeta, ita in Hipp. 68, elrarépeiav adAdv dixit pro
ebSafpova warpds adbAdy,” (Elmsley). Harpaxtdvos, parricidal ;
watpbxrovos, slain by a father. See note 384,

1088. See v. 688.
1089. bpyis. ZEschylus, in the Frogs of Arist., v. 1309, is thus
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made to parody this chorus of Eurip.: &Axvdres, a? wap’ &eydms
Oardaans xluact oTwubArete, K.T.A.

1091. oixrpév. Herm. and Seidler read olrov, when ¥Aeyor would
be put for éAeyeior, which is contrary to usage. Lamentable.

1092. ed¢'»v. fuver. Bodv. So Shakspeare, Sympathising Lover,
v. 17, “For her griefs, so lovely shown, Made me think upon
my own.”” Buvofliverov Fuverds uéros ¥yvw Zplyyos, Pheen.
1521. e

1093. Ze videlicet maritum lugere. wéow, Ceyx. Ov. Metam. xi,
276, 8. to be construed with ebiverov.

1094. &yd oot w. 6p., I set my (lay alongside of) mournful
songs against thine: whence mapaBoAd), a comparison. col=

" gols, ie. Bpfvors.

1095. &rrepos, wingless, [but eager to fly].

1098. Kivd. §x. “ Per juga Cynthi Exercet Diana choros,” Virg.
Diana and Apollo are hence called Cynthia and Cynthius.

1099. ¢ofwka. 8dpvav. The palm was sacred to Latona, under
whose shade she brought forth Apollo and Diana: the laurel, to
Apollo. “Sua laurea Pheebo,” Virg. Ecl. vii. 62. See Eur.
Ion, 919—22. ¥dgwas ... polvika . ..Adrw. Compare Hecub.
457.

1101. yAavkas. The .olive is of a sombre, greyish-green foliage.
This poetical epithet of the tree is common, Pind. O. iii. 23 ;
(Ed. Col. 701; Hec. 457; Troad. 798. Esch. Pers. 617, calls
it fav6d, tawny. See n. 74, in voc. Grey or blue-eyed people
(csii) are called yAavrofl. -The root i8 Adw, luceo, o see;

.Slashing. “O Latonia ... quam mater prope Deliam deposivit
olivam,” Catul. xxxiv. 8. Xpioewor 8 éxdunce yevédiiwov &vos
eAalns, Callim. in Delum, 263.

1102. &¥iva: “Locum in quo peperit Latona. Ita, res venales
nominantur pro loco ubi prostant.” Matth.

1104. xtxAiov. Aluvn 7é éori.. .80 wep ) év AfAg, §) Tpoxoerdhs
xareouérn, Herod. Eut. 170. Theognis, speaking of Apollo’s
birthplace, says, d0avdrwy xdAAioror, éxl TpoxoetdéT Alury, 5;
Xxpvo@ 8¢ Tpuxdecoa wavfipepos ¥ppee Aluww, Call. in Del. 261.
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 —unbrvos. 249. Kbxvor 8¢ Ocol péAworres &oidol Mpdvior Ilax-
TwAdy ékvkAdaavTo Aiwdyres ‘EBSopudnis wepl AfjAov . . .

1109, énf. é&vi (the usual reading) is never used for é, but for

" &eari, by the trag. Elms. Herm. .

1112. »éar. BdpB. AAbov, for évéarovy wp. B., i.e. AAGor mpds Bap-
Bdpovs. Matth. p. 609. ) ’

1115. Aarpedw more usually takes a dat. xpelooor yop olpar T§i8e
AaTpelewv wéTpg, Prom. V.1004. udx6ois Aatpedwr, (Ed. Col.

. 105.

1117—1120. Esteeming-happy a fate hapless throughout ; for he
is not weary of misfortune, because he is (§bvrpogos) brought up
and familiar with it : but prosperity is liable to changes.

Ib. tnA& oe is a formula which implies admiration or con-
gratulation. Blomf., Prometh. 338.

1119. tbwvrpodpos, what was brought up with us; natural; asso-

- ciated. Ajax, 639, 861. “ Poor child of danger, nurseling of
the storm,” Campbell.

1121, per’ edrvxlav, affer good fortune. KexAnuéve 3¢ ¢owrl
parxaple mword Al meraBoAal Avrnpdy, Herc. F. 1291. ‘O & ed-
Tuxfioas, & Td SuoTuxds meodw, Wuxhy &AdTar Tis wdpob® €b-
wpatias, Troades, 634, “Orav & &vhp Mpdlp kar@s SymAds, eis
andiay Mirret kalw Tod wdAar Svodaluovos, Helen, 417.

1128. wérwa, domina; i.e. Iphigenia. The Chorus address Hecuba
(Troad. 293) and Helen (Hel. 225) with the same respectful
title.

1124. See v. 1347.

1125. knpdmAactos Sévaf. Prom. 591.

1127. émbwite, will incite. (Metaphor from huntsmen inciting,
cheering-on dogs. Blomf. Prom. 73.) The allusion in this
place is to the TpmpadAns, or Pausarius: “qui voce alternos
nautarum temperet ictus, Et remis dictet sonitum,” Sil. Ital.
vi. 8360. This officer is sometimes called Aortator. See article
Portisculus, in Smith, Art. 99, p. 778. Our sailors wind up
the capstan to the sound of a fiddle. To represent vessels
sailing with the good omen of song and music, is a favourite

_ image with poets. Naes ... ' & ¢lAavAos Ewarre Jerdls
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- wpgpais, Eur. Electr. 435. Tpdpas at 3O &Aa .. . adAdv waidv:
oo guplyywy T ebp8dyyy pwvd, Troad.122. T vedpiov. .. adror
. KeAevaTay ... guprymdrev, Arist. Acharn. 5562-4. ‘Tx’ *Opgiics
xi0dpy wéwAmyov épeTpois Midrrov AdBpov B8wp, Ap. Rhod. i. 540,
“Orpheus Non pontum remo subigit, sed carmine tonsas Ire
docet,” V. Flace. i. 470. “The oars were silver, Which to the
tune of flutes kept stroke,” Ant. and Cl. Act. ii. sc. 2. “Our
voices keep tune, and our oars keep time,” Moore, Canadian
Boat-song. See Peile, Agam. 862.
1129. éwrarévov: XéAvos éﬂ'a-révou, ‘Here. F. 683. Alc. 445.
‘Ewrapfdyyov xi0dpas, Ion, 881.
1180. Awrapdy: lLit., fat, rick-soiled ; pinguis; probably in allusion
- to the Attic olive: a favourite epithet with the Athenians, first
‘ - in Pind. I. 2. 80. Cf. Arist. Acharn. Awrapas kaAlgeier *Abfvas,
) 639, 40; Arist. Frag. 162, Xaipe Atwapdy ddwedov. Aiwapais
- Kéopov *Abfivais [kAddov éAalas], Troad. 800. . Awrapaiol 7' &
‘ ABlass *A0dvass, Ale. 464. See note 1130, p. 79.
1133. pdbiov, fluctus violentus. See Blomf. Prom. V. 1084,

‘ U84, xpbrovor vk, The halyards will tighten the sheot-line
over the beak. (See mote on 1347.) “Tié¥es were in later
times (as in the poems of Homer) the ropes attached to the two
lower corners of a square sail. These wd3es ran from the ends

- of the sail to the sides of the vessel towards the stern, where
they were fastened with rings, attached to the outer side of the
bulwark,” (Smith’s Dict. of Gr. and Rom. Antiqq., p. 881, a).
The management of the xé3¢s depended on the wind,—whether
oblique, or full from the stern. ¢ Leve sive dexfera Vocaret
aura, sive utrumgue Jupiter Simul secundus incidisset in pe-
dem,” Catull. iv. See Addenda, p. 80.

1187. A. {wwod., i.e. the air; the gigantic race-course of the sun.

- % Per purum Egit equos, volucremque currum,” Hor. Lib. Od. i.
84.7. 7é0piwma &erlov, Helen. 842. iwwedovros AAloy,
Ton, 41.

1140. wrep. Bod$ovoa, rapidly moving my wings. Kijros odfov &

* *AtAavriciis &Aés, Eur. Frag. Androwmneds, ii. But‘mann (Lexil.
8. V. fadooew) takes a twofold root for 8od{w—0dos for signif.
- to hasten, and Oéw==r{0nu:, for signif. to sit.
R
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1144, waph. €3. v, & virgin destined to an koneurable marviage.
Matth. p. 536.

1146, wapd wéd" parpds, coram. Seidl. Eilooovoa-—~08idoovs,
choreas dacens. Eillecovou: xaAAixopov, Here. F. 690.

1149. xAldds. Képas éuds wapdévioy xAi3dy, Phoen. 230,

1150. I'évvow is used in reference to wepiBarA., instead of - évas,
the accus. after doxialor. TIAdxauos . .. yévur wap’ abrhy xe-
xvpévos, Eur. Baochm, 455, 6. ‘Ecxlafor, I was wont to shade
8c. abras, i. e. my cheeks.

1188, xarfiptaro. See note 40.

1166. odpa. See note 283.

1167. ¥a: a common exclamation in trag. of surprise or alarm.
Helen, 71; Here. F. 514; Hecub. 1116; Troad. 298; Eaur.
Suppl. 395; Prom. V. 114.

11569. & wapaor., s the vestibule. "Adpdorov 3 FAbow els wapa-
arddas, Pheen. 426. Tlapasrddos Kpepaerd relxy w.r.A-, (at
Delphi). Androm. 1121.

1161. &wéwrvoa, I scors (abominale, avert) your unlucky word
xawér. The ancients spat thrice in their bosom, on hearing or
seeing anything ominous or displeasing. Theocr. xx. 11, 7pls
els &» Irrvoe xéawor. The word is used to express the
aversion or detestation of a speaker or his sentiment,—as
axérTvoa uifor. Adyor or udbor i3 often understood. Iph.
Aul. 874. See Monk, Hippol. 610; quor. Hecuba, 1268 ;
Blomf. Prom. V. 1106.

'‘Ocig k1A ‘Ocfa—réde esse videtur dofas Exers voird empu:
I use the word dxéxtvaa from religious scrwples:

¢“Quum enim impura erant sccrificia, non satis erat dicere
dwéxruaa, sed lustrare statuam necesse erat,” Matth. < Recte
Matthi® &xérrvoa non ad questionem Thoantis sed ad parri-
cidium refert, de quo cogitet Iphigenia,” Herm.,

So Tobro s T Tixp, V. 60l. Xpdvy Bt 3dvres, Ion, 575.
Markland refers the exclamation éwéxrusa to the ill-omened
word év: I give, assign, this word of gowrs to religious
scruples.

1162. ¢poyudter, Attic for xpooyudler, as ¢poluiov for mpooluior:
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beginning, commencoment, See Ion, 752; Pheen. 1858. Hec.
179.

1164. robi3i34tav, (supply dorl,) for &3ibage. See note 240. 3éfav,
your opinion.

1165, xdAw, for éwlow. So Booe xdAww Alvaca, Il o. 427.
“Sacra retorserunt oculos,” Ov. Met. x. 696. ‘“Moti Lares
vertere vultum,” Senec. Thyest. 264. *Several miracles of a
similar nature are alleged: as that images have turned from
their votaries.” Plut. Camill.

1171, 7d» ¢dvev, the murder which you swspect; in allusion to
the preceding wards, 7o’ Exaro.

1174. Elmsley proposes 743 #Ama’ d», wonld have expected;
speraret.

1177. That I may remove it from the comtagion of murder. It
had been polluted by the touch of Orestes.

1181. xabeioar, énjocorunt : Attic for xableoav.

1185. xar@s xpdoaew, to fare well. Kards woueiv, to benefit; xaris
Ixew, to be well.

1186. ¢évevoas, from éxvebw. Thou hast attended to, Buckley.
“ Propendebas,” Heath. “Tu vero ad cultum Dians utique
propensa es, unumque id curas > Brod. “ Cwrasti,” Bothe.

1189. 7or wpox. KeioOau and wpdussofu are often used in speaking
of fixed and established laws. Kard robs 7ijs wéAews xeiuévovs
véuous, Xen. Mem. iv. 4. 18. *Q» véuot wpbxewvrar, EA. T. 865,
¢dvaros &v xeiras wépe, Ion, 756. See Blomf Pars. 377. See

" v. 166.

1190. The four senses which Hermann (Viger, p. 794, § 261)

. assigns to olixowr are mon ergo, nom sane, nonne ergo ? nonne?

- The sense is, if the lustral watar and the sacrifisial knife are
(¢ ¥v¢) in readiness, why do yow delay to sprimkle the
victims ?

1193. “Humana lustrat humor squoreus mala,” Stob. p. 28.
That the sea had a purifying effect, was a favourite notion
among the ancients. ‘AAA’ el wpds T Aovrpd xal wapaxriovs
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Aeyudvas, bs &y Aduad® dyviogas, Aj. 664 Tparov ptv abrdv éxl
0dAarray #youev, Arist. Plut. 656. “Quantum non ultima
Tethys, Non genitor nympharum abluit Oceanus,” Catull. 88.
Xeipas viyduevos wohdis GAds, elixer’ "Abvp, Od. B’. 261. “Ne,
cum parricidse delati essent in mare, ipsum polluerent, quo
cetera quee violata sunt, expiari putantur,” Cicero, pro R. Amer.
26. Shakspeare represents Macbeth (Act ii. sc. Z) as under
this impression: “ Will all great Neptune’s ocean wash this
blood clean from my hand P A similar efficacy was ascribed to
running streams, in opposition to stagnant water. ‘Ayd purols
vagpoiow dtoudpkopar, Hipp. 653. Oluas vdp otn’ bv “Iorpor,
ofire daow &y Niyar xabapug x.7.A., Ed. T. 1227. “Donec me
flamine vivo abluero,” Zn. ii. 718. (See Barnes.)

1202. Alxauos is rarely found in the fem. gender.

1203. &s elxérws, &e. This line, plaoed here by Markland, usually
occurs as v. 1212. .

1204. The imperat. is used also in the third pers. by the Attic
_ poets, in a dependent proposition, after ols6® §, Matth. p. 863.

1205. In dimidiated stichomythia, the speaker often continues
without heeding the other dialogist. See Ajax, 106; Ion,
. 534-6, and 568-9.

1208. For wofas T0xas, Elmsley proposes xolous Adyovs.
1209. ¢dvy, the pollution of blood : as from Orestes, a matricide.-
1210. g¢. Thoas addresses a serva.nt. _

1214. obs 3¢% udAiora, sc. kndedw, is a reading suggested by Pro-
fessor Conington. Elmaleyreadsot‘: “There is no.need:of
friends at all.”

1216. wvpog, for wupl. 8r° &uel Buudy xeipas Hyritov rvpl Herc.
F. 1145. wvpl xabaryvioas, Ion, 706. Helen. 868, Ads xabap-
olyp proyl. Cf. Eur. Suppl. 1211.

1219. Quem miki hyjus rei finem constituis? Brod.

1225. xpotbéuny, I ordered. THvde yepdvraw tpolﬁ«o Aaxny,
Antig. 160,
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1226 *Exwodov is of frequent occurrence in Euripides: ow? of the
* way, apart. See Blomf. Prom. 352. It is followed sometimes

' by a gen, as here; sometimes with a dative, as dxw. ‘ExdBp,
Hecub. 52. Tvpdwwois, Phen. 40. Adyoiosv, Orest. 541.
. Néos, Suppl. 1118.

1281. of xpfi: in Greece.
1233. & wAelova, plura, omnia ; more than men ; 1e. all things.

1234. Argument of the chorus:—Lato, after giving birth to
' Apollo and Diana, transferred them from Delos to Parnassus;
where Themis, daughter of Terra, (or Gea, or G¢) had an oracle,
~ guarded by an immense serpent. (See Zsch. Eumenides, vv.
" 1—11) The infant Apollo slew the serpent, and ‘usurped the
oracle. Terrs, indignant at the insult offered to her daughter,
" weakened the influence of Apollo’s oracles by conveying direc-
tions to men by the medium of dreams. Apollo hastens to
- complain to Jupiter; who, being pleased with the alacrity of
the infant god, pacifies the anger of Terra, and eonfirms his son
in the prophetic seat.
+ As Orestes had received from Apollo the injunction of carrying
off the image as the cure of his malady, this chorus, in praise
. of his celestial monitor, is more closely connected with the play
than is usually the case with the choruses of Euripides.

1234—1. Ebrais—kakds, a8 povérais—pdves, Alc. 931, &oiBov
is omitted by Seidler and Markland, as sufficiently expressed in
~ydvos, and in xpv:okduas, which often designates Apollo with-
out other name: as § xpvooxduas, Troad. 264. T@ udv & xpv-
goxduas, Pind. Olymp. vii. 58. The epithet refers to the rays
with which his head is represented as crowned : “ Circum caput
omne micantes Deposuit radios,” Ov. Met. ii. 40. The golden
Aair of Apollo is frequently mentioned by poets. "0 Aavods
wai, xpvo@ xalray mapuaipwy, Ion, 887. The ancients often
gilded the heads of their gods. Seidler’s text is,—

Efrais 8 Aarois ydvos,
8 wore An\idow kapwopdpois
yudAoiot xpvaoxbuay K.T.A.

1288. & 7, asd Aer who, &e. The words & v'—ydvvras form a
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1268. ¢8dvy Ovy., out of jealousy (or resentmend) for krqul-
ter : genitive of cause.

1269. Taxiwouvs, for Taxéws. The epith. occurs Bacch. 169, and
Troad 232. Euripides abounds in compounds of wods: as
Onntwous, Iph. Aul. 421; dxéwovs, Helen. 243; tupAdwovs,
Pheen. 1565; &eAAdwovs, Hel. 1314; PBpadiwovs, Hec. 66;
omig06wous, Hipp. 64.—Avaf: 80 lvaf “AwoArov, Eum. 574,
A common title of a deity. Thus Pan is termed #»af, Aj. 698.
So #vaco® *Abdva, Eum. 421. So Hor. IIL iv. 2, “ Regina ...
C‘lliope.”

1270. x. . &ite,—the usual posture of a suppliant: strefched
out his childish hand. Eblxero xeip’ Spéywv, Il. o’. 8TI.
“Supplexque manws ad litora tendit,” Zn. iii. 592. ©pdror
(see Med. 1167, 8pdroioy éuweaoira) means seat ; and does not
imply a king’s throns necessarily. The thrones of our Saxon
and Normen kings greatly resembled the classic 6pévo: in
their shape. See medals, seals, frescoes.

1276. wordxpvoa Aatp., the wealthy sacred-office. Aarpedw is
especially applied to religious worship. The term woAlxp. is
not unmeaning. Cities and monarchs vied in splendour of pre-
sents to the Delphic god. For the sumptuous gifts of Gyges and
Creesus, see Herod. i. 14, 60, 51. In the want of bankers, cities
were accustomed to send their public money to Delphi, as to
a place of safety, on account of the suppesed sanctity of the
temple. Each city had its peculiar room or chamber, as the
place of its deposits, named 8ncavpds. (See 8.Matth. ii. 11, for
this sense of easket or #reaswre-box.) The wealth of Delphi
was proverbial in the heroic age. 003" §sa Adives obSds *A¢f-
Topos dvrds dépyer DolBouv *AxbArawvos, Tvdol & werpnéooyp,
1L /. 404

1276. ¥reice xduav, ammwit; ie. granted. Neioe Kpoviwy' ‘Au-
Bpbowas 8 YBpa xairas k.7.A, Il o', B28.

1281, 6ijxe, restored.

1282. woAvd. fevderri. The whale civilized world came to con.
. sult the Delphic oracle. The epithet woAuvdr. occurs Arist
Aves, 1818.



1283—1817.] . IPHIGENIA IN TAURIS. ' 57

1288. Oecd. &oid., by means of the poetic oracles. These were
delivered in hexameters. See Herodotus passim. If the Pythia

. spoke in prose, her words were subsequently put into verse.

1284. Bdu. 7’ éxior. Hermann says that the Messenger confuses
vaoplAaxes with B. éx., which the Chorus could not be; but
the words may mean standers mear the altar, or thymele, the
usual position of a Chorus.

1288. “Quid rei est, si me loqui non jussam fas est P’ Heath.
Herm. reads e ue xph, “Quid est, si me dicere, jussam a te,
oportet ubi sit.” The Chorus pretends not to know where
Thoas is, to gain time for the escape of Iphigenia, Orestes,
and Pylades.

1289. ¢potdoi. See n. 154, p. 10.

1293. ¥wxiorov ¢, utd. These words occur Arist. Pax, 131.

1297. 8wov: Ad eum locum ubi, &e.

1299. The Messenger observes the hesitation of the Chorus, and
charges them with feminine duplicity and connivance.

1300. uéra=uéreors, as in v. 1299. Cf. Heracl. 665, fuiv Tov
Adyov péreors 3" sc. uépos: Matth.p.455.—Kparotvrwr, Thoas ;
for deawordv. IYAas kpatolvrav, palace. Participle for noun.

1302. épunveds, one who can speak plainly ; qui exponere possit,
i.e. qui sciat.

1304. &h. As the Chorus make no reply, the YAvy-yeAos proceeds to
knock. Hoa there! Cf. b, xaA. xA., Helen. 1180. So Jason,
Med. 1311, xardre xAfidas k.1.A.—®dprov: B0 Pdpros xpelas,
Eur. Suppl. 20.

1809. &eyov understood. Bos, p. 394, (Oxon. 1813).

1810. &s—elns. The opt. efns is used after the past tense &wnf-
Aavwov. See vv. 951 and 1340.

1312. ra & wool, what is immediately present: opp. to lmro&év,
1226. T & év woolv odn éEiudlw, Androm. 897. T& wpds wood
oxoweiv, Ed. T. 180. Todv wocly xardv, Alc. 755.

1817. 7f wv. 0. x. : metaphor from sailing. What Iwcky wind have
they met? “Quonam casu, veluti vento, impulsa ?” Seidler.
“Quamnam casls auram nacta? i.e. quo quasi vento fortunm
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potita’” Herm. Cf. Iphis to Evadne, (Eur. Suppl. 1048),
Téxvor, 7ls alpa; vis aréros; What wind blew thee Aither ?

1819. Thoas would know from Iphigenia the history of her
family.

1820. Ged is in the nominative case: the middle verb (xabws.) has
then its full force; and the impiety is greater in saving the
victim, whom the goddess had destined for herself.

1821. O prodigy! what greater name can I give thes, and hit the
mark? Thoas, in his surprise, calls the Messenger faiua. Cf.
Celia, (As you Like it, Aet ii. sc. 6), ““O wonderful, wonderful,”
&ec. See Blomf. Agam. 1208, T{ »v xahobaa Toxoy’ ¥v: *Quo-
nam nomine appellans eam, recte appellaverim.” And Monk on
Hipp. 828, riva Adyor . . . rlva rixar oédev xpocavddy Tixw;

1828. Cf. Arist. Nubes, v. 695, ¢x¢ppéyricdr 7:: and v, 700, ib,,
Pobvrile B, xal 5:dOpes w.TA,

1825. Their flight is not to a neighbouring port ; i.e. they will be
overtaken before they can reach Greece. *Non tam propinqua
loca petunt, ut meam Aastam effugiant:” Herm. Adpv may mean,
not spear, but ship, or fleet; in which latter sense it occurs
Helen. vv. 1268, 1485, 1568, 1611: but in v. 1484, Thoas says,
walow Adyxnr.

1827. &xrals faracol-as, Hecub. 691.

1828. xpigios : adjective for adverb. Matthiem, § 446.

1331. &wdppyrov, secret; i.e. not to be witnessed. See vv. 1197
and 1212: undé els S weadew.

1832. b puer¢gxers, of which she was going in quest. xhpvk 5¢
pergxero @eiov daddy, Od. @.47. “ Ad quem festinabat :*
Bothe.

1888. payebovoa, using magical words. The Sanscrit maha,
Greek uéyas, Latin magus, German machktig, and Scotch
muckle, are all cognate. ®dvoy, the pollution caused by blood-
shod: see v. 1171. A, forsooth; soilicet. Ni§svoa, washing
off.

1848. adrds Adyos, eadem sententia. Tiros preceded by xal, or
followed by 32, occurs in the sense of at length. See Vigerus,
p 145,
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1345. oxdpes veds: periphrasis for wabs. 'Apyobs owxdges, for.
’Apyd: Medes, 1. 477. 1332, '

1346. * * # The line usually placed here, is transferred by Her-
mann to 1895: Tapog rarhpe x.7.A.

1847. oxarudy, the rowlocks; the pin or tRole to which the
Greek oar (rapcds—properly, dlade of the oar) was fastened
by the rpoxwrfip. Kowrols, contis; with barge-poles: three of
these, of different length, belonged to every trireme. *Exarr{3wy,
wooden guards to ward off the ¥uBoAos or beak of a hostile
vessel, jutting out on each side of the prow. KAiuaxas, (see
Rhesus, 73,) wooden ladders, of which each trireme had two.
Npvuvfioia or oxofvia, (Acts xxvii. 82,)=retinacwla, or stern-
cables, which fasten ships to the shore. Ei6usrypla: the part of
a ship where the rudders (e26urTp olaf, Asch. Suppl. 697.)
were fixed, and where the pilot was stationed.

1849. wpluimber vews, standing (on the shore) astern of the ship.
Veesels were deawn up with sterns to the shore. “ Ancors de
prora jacitur ; stant littore puppes,” En. vi.

1850. And some steadied the prow with poles. Verendum erad
(says Musgrave) ne navis (ancora sublata) fluctibus ultro ci-
troque impelleretur; ideo proram contis sustinere properarunt.”
Before xovrois supply of uév. So 7§ pa wapadpauérny, pelyay,
8 & Imiofe Siwnwv, 11, ¥, 157.

1850-1. And others were winding up the anchor from the dmws
7ides : and others, hastily letting down the ship’s ladders, were
passing the ropes Aand over hand ; and, throwing them into the
sea, let thom down to the stramgers. Advres might apply to the
xAipaxas.

1856. elx. . Eévns, clumg to, kept hold of, the stranger-woman,

1855-6. And were attempting to take out the rudders through
the steer-holes. A ship had more than one rudder. Cf. xard
#ndaAfwy, Androm. 480. Tas fevkrnpias Tév wndariwy, Act.
Apost. xxvii. 40. .

1858. 7ivi Adyg; why? & ivos Adyov; Iph. Aul. 878.

1860. rivos 7is &v. Rhes. 298, 7{s & orpar. xal T{vos xexAy-
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* pévos ;—&weunords: dost thou smuggle her out of the country ?
Scott. .

1861. &s udOps: a usual clanse. &s udOps, yépov, Androm.1078.
“Oprois nexAfued’, bs udoys, & wapbéve, Helen. 977. :
1866. The mask of the “AyyeAos probably bore marks of blows

and wounds.

1367. xeivol Te obr elxov, Huets Te, for obr® dxeivor elxov, 0B Tueis.
8o v. 1477, &yd ¥ *Opéarp 7' . .. &3eAdfi T obxi Ouuoduas, for

- ot ’Op. otir’ &3. Te ob—re, for otre—obre, is rare. Herm.

1369. xiAa, fest. A common use of this word in Euripides: e.g.
Iph. Aul. 614, &Bpdv Ti8eiga xdAor. Helen. 544, rdpy fvvdyw

* kdAov. Bacch. 169, x&Aor &yet Taxtmouv. Ion, 740, fvvex-
wovovoa k@&Aoy. Herac. 734, k. ds dwelyerai. Herc. F. 819,
voodis méSaipe KA.

1870. rovrilero, were darted out, aimed. Cf.v. 362, 8oas xeipas
. dEnxdyrica. '

1371. Hermann prefers ds v¢ tuvdwrrew: Smdler, &Sore fuvakyely.

1378. &or’ &». wp., with intention to repel us to some distance.

1880. réytw wbda, to capsize, turn over,—as would be the case, if
the wxd3es were submerged. Cf. Orest. 697, xal vai's ydp, évra-
Ocica xpds Blav woB),"EBayey, EaTn & adlis, v xarg xéda. On
the inf. after verbs of fearing, and the variation of the phrase
8&ouxa uh, see Matth. § 520, obs. i p. 887. .

13889. Seidler observes that Euripides has, in this narrative, imi-
tated several passages in the speech of the YAyyeAos in the
Pers® of ZEsch.: see vv. 386, 391, 897, 399.

1390. orevayudr 480y, frohen jubelschrei. Hg. &rardiw also is
a word of double meaning, according to the context. See Eur.
Electr. vv. 848 and 865. #AdAate, he kept groaming; &hard-

. $ovres, showting joyfully—our hurrahing.

1898. #welyero, jactata, vezata est. So N7* & wévreo—iwer-

" youéryy: Od. /. 234, Musgr.

1394. veds wfrvhos=vais, as in v. 1050. So Troad. 1128, For
xarhpns, cf. ebfipns, v. 1050. For a violent blast, coming sud-
denly, drives the ship, winged with ordered oars, (wahip-
wpuprnddy) stern-foremost. -
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1895. dxapr. Aaxrif.—=xaprepics érdrrifov. Schaefer.

1404. xépas. “Seepe non solas manus, sed drackia significant.”
Herm. The éwwuls was an upper vest, which fastened at the
tip of the shoulder, and reached to the waist. See Hec. 556.
The sailors appear to have stripped off this garment, to row

* more freely. -

1405. ¢k kerebouaros, in time with the (Pausarius) or xeAevorhs.
Nach des meisters ruf : Hartung. See n. 1127, and cf. Helen,

- 1695, vavBdrass . . . BoG xeAevoTds, K.T.A.

1406. parrov paM\ov, “ magis magis increbescunt,” Catull. Nupt,

* Pel. et Thet.

1408. Owm naufragii dt'wn'nuu esset, quidam nautl® nave ecih-

« erunt, lagueos e nave aptos inject pulis, itaque retentum
ac firmatum eam. Lagqueos: Bothe. Ropes with a loop, to be
thrown on projecting parts of the roek, to keep the vessel
steady. &arfjrrov has occurred v. 1351.

1415. “Urbis Dardanise Neptunia solvere vincla,” Catull. Ixiv.

- 856. Terow(Saus: Iphigenia and Orestes.’

1419. 0eg (dativus commodi) may be construed either with &umyu,

' or wpodovoa. Seidler. ) _

1423. Cf. Helen. 1560-1, & wépoavres "Inlov wéAw, Ok I’
&vapwdoarres, k..A. : and ela 3 k.7.A,, Agam. 1640-1.

14-24 dxBoAds vews=vaiy dxBeBAnuémy: Seidler. " Cf. Helen.
' 1214, vads ExPora, wreck of the ship. “ Que e nave naufrag&

- gjiciuntur,” Heath. “Wrecked seamen,” Scott.

1426. obw 3¢ 7§ Oe@, with the aid of the goddess. So Xsch. 8. c.
Th. 468, odv Tixp 3¢ re. * Dis auspicibus,” Virg. En. iv. 45, .

1429. oruprod wérpas. Eppiy duavriy Tied dxd oTvpAed
wérpas, Prom. V. 778,

1430. oxdA. =ht: the Oriental punishment of unpalmg Cf.
Eumen. 180, udfovaw olxrioudy woAdy “Ixd pdxiv wayévrres.

1486. woplu. Sury. Emittis gus prosequantur. Seid.

1486. ijode, here present. So 3% &vfp, I. The appearance of
Athena (Deus ex machind) in the air would be contrived by a
set of pulleys, Mnxavh 3% Ocobs Belkvuos xal flpwas Tobs dr




62 NOTES TO EURIPIDES”  [vv. 1440—1459.

&épt, Pollux, iv. 130. So Medea appears in her car of dra-
gons; and the twin sons of Leds, in the Electra of Euripides.

1440. &3ergiis Béuas—=4deAdph. So unrpgor déuas=pufrnp, Eum.
84. olxer@v 8éuas=oixéras, Soph. Tr. 910. Matth. p. 703.
1442. &vayuxas, in app. with the preceding line: as alleviation
of ... Cf. v. 594 of this play; and &wowa, n. 1459. Matth.
§ 332, pp. 708—10. Kaxdv &vajuxas, Eur. Suppl. 615.

1444. xdow dudr, out of favour to me. See n. 566, and Matth.
p. 576. .

1445. wdvrov viéra. Cf. n. 468, xOords vidra: and the Homeric
&' elpéa vata Bardoans. TlopOuedww, i.e. Tobrov.

1446. émworords, injunctions. So exigrodds, “As coi waryp épeiro,
Prom. V. 3.

1447. xAbeis ydp addfy. Minerva speaks from the platform (or
Oeoroyeirv) appropriated to deities. The voice of Minerva was
remarkable for ite loud and piercing sound. &s eluadés oov,
by Eronros s Suws, Pdryu’ dxotw, xad fuwaprd{w pperl, Xaixo-
oTéuov kddwros &s Tvpanvikis, Ajax, 15.

1449. Beodu. The same epithet occurs Hipp. 978. See Electr.
707.

1451. vyelrwv, opposite to.

1452. *H tva, 3aluov, ‘AAds ’Apagpnvidas olxficovoa "HAOes &xd
Ixvlins, &xd 8 drao Tébuia Tadpwy. Callim. Hymn. Dian, 174.

1453. relfas vady. Telfew mepicarréa yndv, Homer. in Apoll. 80.
Nnd» rebfouev, Odyss, w'. 847. Abuov Oantdv ¥revfav, Pind.

- Pyth. vii. 10.

1455. The last syll. xoAG» are thought to refer to the termination
Tavpo-réros. Why Diana is called Tavpowdhos, is involved in
obscurity. The Scholiast (on Ajax, 72.) derives the name from
Dianw’s presiding over bulls and ozen, which are included under
wolpma; or from being the same as Luma, whose chariot is
drawn by dedls: more probably from Scythia Tawrica (the
Crimea), where Diana was worshipped.

1456. ww, b Bpéras.

1459. &xowa, as a ransom for your life which was due to Artemis.



1461—1471.] IPHIGENIA IN TAURIS. 63

YAxowa is in app. with doprd{y Aebs. See n.1443. So é&wd-
Aavaer elois, in retwrn for your likeness [to Helen]. Eur.
Hel. 77. .

1461. Swws ¥xp,—not ¥xo:, a8 the pres. favérw (emittat) has

preceded.
A similar observance took place, as to the effusion of blood, at
Sparta. ““In early times, probably before the Dorian conguest,
human victims appear to have been offered, in Laconia, to an
image of Artemis, which Orestes was believed to have brought
with him from Scythia. Lycurgus, it is said, abolished this
bloody rite; but substituted for it a contest little less ferocious,
in which the most generous youths, standing on the altar, pre.
sented themselves to the lash, and were sometimes seen to ex-
pire under it, without a groan.”” Thirlwall, v. i. p. 828,

1462. xAfuaxas: applied to hills steep and difficult of ascent. A
steep desoent near Swindon, Wiltehire, is called * Ladder
Copw”

1468. xApovxeiv—=xApSotxor elvai. See n. 131.

Bpavpwrlas. ’Apréudos iepdv éari Bpavpwvias, Nipafirénous uly
Téxvn > &yaApa: Tfj Oeg O éorly &xd Bpavpavos dhuor Td Svoxa,
Pausanias, i. 23, 8. “ Persons called xApdoixo: and yaog ‘Aaxes
must have been employed as guards or porters ; although it isnot
certain, whether these functions were not performed by priests,
who were occasionally called by names, derived from some par-
ticular office.” Dr. Smith.

1464. Pausanias says, that Iphigenia was buried at Megara. After
her death, she received divine honours. She was worshipped at
Athens and Sparta; and it is probable that she was the same as
Artemis herself. (Smith.) Iphigenia was the name of Diana
at Hermione, in Argolis. Hesiod assigns to her the name of
Hecate. (Herm. pp. 29, 36. in pref.)

1469. <y». Bix. ofvexa, on account of their meritorious good-will
towards Orestes and Iphigenia.
The abrupt transition from Thoas to Orestes has induced critics
to suppose, that some intermediate lines have been lost.

1471, xplvad’, deciding on. See note in Addenda.
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64 NOTES TO EUilIPIDES’, &e. [vv. 1476—1497-9,

The clause xal—vye seems infended to mean, that the law of
acquitting an accused person, when the votes of his judges were
equal, was to be dated from Minerva’s interposition in behalf
of Orestes, and to continue in force throughout all future ages.
The clause itself is somewhat obscure. Seidler thinks that the
Grecian females are acquitted (ad sllam spsam regulam vixav,
&c.) in consequence of the fwo opposite votes of Thoas and
Minerva. Hermann imagines that some such line as xpivovoa
7dode wdvrd 7' elcérer’ del, might be supplied between 1471,

1472, Matthis (with whom Bothe concurs) says, “Els even-
twm vel effectum significare videtur; et ita quidem, ut eadem
posthac lex obtineat, Gore Tabrd véuiopa dvar”

1476. ¥wioros, unbelieving. Cf. n.'796.

1479. Cf. Bacch. 1255, 6eouaxeiv uévov olés 7' éxeivos [Pen-

. theus].

1482. In using the expressions ebdafuova and (1422) BapBdpov,
Euripides makes Thoas speak with the vanity of a Greek.

1486. Cf. odx odv by xpiyor 7ye (Zeds) Thy wexpunéry. P.V. 527.

1490. 17’ éx’ ebrvxle, go and be prosperous.. Cf. &x' &yadfi voxp

- k7. Arist. Vesp. 869. owlouévns, being happy on account of
the lot which saves you. Cf. Tobs cwfouévous, Acts, ii. 47, “those

- n a state of salvation.”

1495. Tepxvfy: in allusion fo line 1468.

1497—9. These lines close the Pheenissm and Orestes. They may
refer to the wish of the poet, to be named first of the com-

" petitors for the crown of ivy, assigned to tragedy.



ADDENDA.

6. dug) 3lv-as, Monk; who refers to &u. Edpdrayv, Hecub. 646;
& Zxaudrd. 3fv-as, Orest. 1303; & §3wp, Iph. Aul. 1294. To
these examples, Badham adds & Tleip. 33wp, Medea, 68; &.
$pty. ol3ua, Helen. 369. To these may be added & Afuvay,
Prom. 426; &. vaua, 831.

10. *Os ¢x) vav Tpotay xiAibvavy #Ave® Exwy arparelar, Rhes. 262,
“Conjurateeque sequuntur mille rates,” Ov. M. xii. 6. “Et
Danaum Euboico littore mille rates,” Propert. ii. 26. 38.
“ Ductor Agamemnon ducum, Cujus secut® mille vexillam
rates,” Senec. Agam. 40. Homer states the number of vessels
to be 1186 ; Thucydides, 1200.

15. &xAolas may be in construction with rvyxdver. Seidler.

16. &uxvpa, sc. chuara.

26. Téxvais: Téxvai nominative to wapefAovro: Monk, Badham.
TapelAovro—¢elAorro xdpa, Bothe.

27. éxawbuny, 1 was on the point of being slain. See infra, 920.

80. “Tauri, Iphigeniee et Orestis adventu maxime memoratis
immanes sunt moribus, immanemque famam habent, solere pro
victimis advenas cedere,” Mels, ii. 1. 182.

82. Aristophanes (Rans, 100) ridicules the inordinate love of
Euripides for the word wods; alluding to a fragment of his
(Alexandra): xal xpévev wpotiBave wols: and (Thesm. 1111)
makes Euripides say, from his Andromeds, wé31 rifnu’ xéx-
Tepov, Also for the use of vira: dorepoeidéa vira Suppetovo’
Aldépos lepas, Thesm. 1076 ; quoting from the prologue of the
Andromeda.

86. “ Cujus [festi] solum momen est pulorum; i.e. quod nomine
tantum, non re ipea, festum est,” Seidler. Hermann thinks

P



66 ADDENDA. [vv. 87—96.

there is an allusion to some festival, termed Tavpoxéha: see
14567.

37. ovyd: in allusion (perhaps)to the prohibition of disclosing
religious mysteries.

43. olowep &yxelued® &l @pywoior ... wpds albép’ dxrevoiuer,
Androm. 92. “Non ego idem facio, ut alios in comeediis Vidi
facere amatores, qui aut nocti, aut die, Aut soli, aut lunz
miserias narrant suas. Quos pol ego credo humanas queri-
monias Non tanti facere, quid velint, quid non velint,” Plau-
tus, Mercator (in initio). See Brunck, Soph. Electr. 424.

50. This transition, in a narrative, from the oblique to the direct,
is not uncommon. Tolrw ordaw Tu’, bs éyd '3dxovr 8par,
Tebxew, Perss, 198. Of this construction, Erfurdt (Antig.
786) adduces several instances. See Matth. pp. 906—910.

51. Compare Matth. (§ 25, p. 59,) with Porson, Hecub. 782.

b4, S3palvew, not S3pawov: Matth. p. 266. Porson denies that
the Attic poets omit the augment in iambics.

59, 60. Iphigenia seems to have uttered these words, after
musing awhile :—*This dream may, perbaps, relate to some of
my kindred : but that is not possible; for Strophius alone of
my relatives could have had a son; and he, at the time of my
supposed sacrifice, was childless.”

73. The plural afudrwy for the singular afuaros, “decies fere
apud Euripidem exstdt,” Monk, Alcest. 512.

78. xpdw, to give an oracle ; xpdouas, to consult an oracle.

79. Biadoxals: Siadpouars. Monk, Badbam,

81. A person is said to fill-up that space, the several parts of
which he traverses. “ Et tercentenis erroribus expleat urbes,”
Tibull. i. 4. 68. Tarraxy ydp &areos Zyrdy viv déxinoa, Ion,
1127. Porson, Orest. 64; Major’s edition. So weards, v. 804:
« Argos plewum est sllo ; i.e. ab illo frequentatur.’ Seidler.

85. elras, in the sense of dxérevoas. “Aval elxev pebeivar xapbévor,
Hecub. 552. ’Evyd elwov &piévai orpardy, Iph. Aul. 95. I—
elroy Tiiode viis Lw wepav, Med. 274. So dpphbw, v. 1.

96. dugiBAnaTpa, walls, defences.



97—194.) ADDENDA. 67

97. éxBalvewy xpoo. is a phrase similar to xAfuax’ &cwépa, Pheen.
98. So the Latins, “escenders, emergere in locum.” Blomf.

98. udfoiuer, sc. the situation of the image, &ec.

105. raxifew, to reproach, accuse.

118. &pa, (Matth.) i is now tims, §e.
Hermann and other critics read pa: “Et vide ubi:vacuum
spatium (x:»dv) sit corpori intro (efow) ex triglyphis demit-
tendo,” Hermann.—[&ore] xabeivat.
The triglyph seems originally to have been the end of the beam ;
the spaces between being, at firat, (xevdr) open; and then
called éwaf: afterwards filled up with masonry, ornamented
with bulls’ heads, &c., called weroraf. In strict architectural
definition, triglyphs are “the channels and projecting intervals
which, in the Doric order, distinguish the frisze or central flat
space immediately under the cornice.” Rickman,

181. Monk (Hippol. 543) prefers the form xAeidodxos.

188. To the instances of repetition quoted 138, 721, 864, 894,
add Pheen. 1315 ; Ion, 703,738, 723; Orest. 149; Hecub. 627,
1046; Hipp. 888.

147. &r.1 ought to stand in apposition to ofkrois, but is con-
structed according to the relative. See Soph. Electra, 206,
where 6dvaron ought to stand in apposition to &x65.—Ev x7-
Befois o¥krous, in funebribus lamentis : -Heath.

161. AlW’ ¥3evoa, Ajax, 376. Téyywv Sakpbuwv Exvav, Trach. 850.
*Eyképarov ééppave, Cycl. 402. Lobeck.

168. “Inferimus tepido spumantia cymbia lacte, Sanguinis et
sacri pateras,” ZEn. ili. 66. MNpara ueAikpfiry, peréweara St
73t olv, To Tplrov al Hdari, Od. . 519.

191. udx0. éx udx6. A favourite phrase with Euripides. “AAyos
EAyer wpocreipevor, Ale. 10538. ’Ewl & EAyeow $Ayea xeira,
Troad. 591. “Erepa &’ &¢’ érépwy kaxd xaxdv xupei, Hec. 684,
TS ad veoxudv éxdoxais ... xaxév; Hipp. 869. ’Ayav 83
8AAos épxerar ybwy vybois, Suppl. 71. See Valckenser, Pheen.
374. p. 243. ’

194. The Sun is here termed {epd» Jupa alyas: and by Sophocles



68 ADDENDA. [vv. 204—223.

(Antig. 104) xpvoéas auépas Brépapor. * Tragicorum in his
rebus grandiloquentiam ridet Aristoph. Nub. 284.” Blomf.

204. Potter remarks, that the rone was worn by married women.

205. xefvas, istins ; that unfortunate night.

202—7. ’Ef &, Elmsley. Adxewas, Hermamn, in refarence to
Moipai. Remove the full-stop at {éras, with which rurrds may
be considered in explanation, (Seidler); and the following semse
may be extricated from this passage, on which all the commen-
tators bave hazarded their respective conjectures: “ From the
very origin, misfortuned to me was the fortune of my mother’s
nuptials, and also of that bridal night, since which the goddess-
Fates, who preside over child-birth, conjointly urge a cruel
rearing :” eruel, since Iphigenia was reared as a victim. Aai-
uoy, fortune, good or ill, in the tragedians.

208. “ Confusionem, que hic obtinet, interpretum nemo non sewtit.
VANUB omnis emendandi conatus.”” Seidler.

214. Aauxddwr peprfipe®, s Terpabposs Trwois Tpoxdiwr wapé-
pepor' ob 8 év Sippois x.7.A., Helen. 723,

219. Svoxdprovs, “ steriles, omnis amanitatis expertes,” Seidler.
“ Inhospitable,” Scott.

222. The Greek poets find something musical in the noise of the
shuttle. Keprida v&» lorér porwarida, Leon. Tarent.8. Kepxid®
&n3éva, Antip. Sid. 22. Kepxida 7ar pirdoidor, Epigr. 9.

223. “The chief object in the magnificent procession in the
festival of the Panathenwea, was to carry the Peplus of the
goddess to her temple. This Peplus was a crocus-coloured
garment for the goddess, and made by maidens called *Epya-
orivar. In it were woven Enceladus and the giants, as they
were conquered by the goddess.” Smith, p. 706.

“Sed magno intexens (si fas est dicere) peplo
Qualis Erictheis olim portatur Athenis . ..
Ergo Palladie texuntur in ordine pugne;
Magna Giganteis ornantur pepla tropeis ;
Debita cum caste solvantur vota Minerves . . .
Horrida sanguineo pinguntur preelia cocoo,” &e.
Virgil, Ciris, 21, &c.



225—292.} ADDENDA. 69

225. aiudppavrov. Monk.
236. “O%° fixei. See Blomfield, 977, Prom. V.

240. “Quid vero est quod me defurbat (excutit) ex presenti
sermone ?’ Bothe. “Quid vero ferroris est in preesentr ser-
mone P’ Markland. Buckley.

252. Supply alrdw after Tuxdrres.

253, ¢xl 5.: Dawes asserts that a short vowel fs akoags length-
ened, by the Attic writers, before 5. Monk (Hipp. 461) quali-
fies this rule.

255. Of 3pioos, in the sense of waler, instances are given by
Monk, Hipp. 126.

256. wds Tpéwy 6 époly: pleonasm. See note 492. Mors espe-
cially, see Blomfield, Persa, 425.

261. dAopopB-ols: feeding in the ds. Hermann. Badham.
 Pascuntur armenta commodissime in nemoribus; ubi virgulta
et frons multa.” Varro, quoted by Musgrave.

263. The apposition is often in the plural, while the substantive
is in the singular. Matth. p. 706.

272. Awoxdpw. See Matth. p. 783,

275. pdratos, thoughtless; and so, wanton, profame, irreverent.
Scott.

280. émixdp., ““ domestica, popularia :” Bothe. After the custom
of the country.

288. xirdvwy. Hermann conjectures xAi3dvwr, necklaces, armlets;
i.e. the serpents, twined round the necks and arms of the
Furies. XeAtvvwv, lips: Badham.

292. The common reading, Tabra, implies (as in Buckley’s version)
a change in the visage of Orestes, while he imitated the bellow-
ings and howlings.

Tadra: Seidler. Hermann. Badham. “These forms or shapes
which he imagined he saw, were not really discernible, did not
really exist; but he confounded (hArdooero) the bleatings and
howlings of our calves and dogs with the sounds which the




70 ADDENDA. [vv. 300—348.

Furies are said to utter in imitation of those animals; and he
thereby supposed that the Furies were approaching.”

300. “So that gory foam bloomed out, burst forth, from the sea.”

Méravos, properly, barley-cake used in macrifices; anything con-
crete ; any liquid or mixture having any degree of consistency :
Joam, froth of the mouth, Orest. 214; wmguen?, Agam. 95;
clotted blood, épvlpdy xéxr., Eumen. 255; wéA. aluaroereyhs,
Pers. 821; wé\. aiparnpdr, Rhes. 430; Alcest. 867. See Peile,
Agam. 96: Blomfield, Pers. 821; Agam. 95.
TMéAxyos: “non malum quod omses codices habent wérayos, st
mare factum sit sanguinolentwm > Hermann. Badham. This
reading is favoured by Monk, who refers to the same expression
(wérayos aads), Troad. 88. Fachylus (Prom. 419, 459) has
the expression xeAayfas ards : Homer, aAds & werdyeor w. The
pleonasm is not more unusual than Aécrpwr xofras, Gpudrer
dxhuara, &c. See Blomf. Perse, 425.

306. Our nember was completed wp to a multitude. ’Apxal +"
éxAnpoivro, Andr. 1097. Bouerds EAAos 3éxaror éxxAnpier Sxov,
Soph. Electr. 708, made wp the chariots to tem. Seidler.

320. o, guando.

827. 7d tweixov—ol {welxorres. The neuters (singular) of many
adjectives and participles, in connection with the article, ex-
press a whole, which might also be denoted by the plural. T?
dvarriov=ol dvarrio. Td Bvorvxis—ol Svrrvxeis. Matth. p.
737.

329. The participle Baréw in the nominstive. E¥frep elrvxhoouer
&dvres, If we are so fortsnate as to catch. Orest. 1210;
Matth, p. 958.

349. BAéwewr={F». After BAéxew in the sense of fo live, under-
stand ¢pdos. See note 349, p.20. “Huap ydp 763¢ Gavoboar el3¢, xal
PAréxovoar waila ofr, Iph. Aul. 1611. Ob ydp p° &ri BAéxorr
dobeot’, (Ed. C. 1438. 8o 3epxbuevos; *Euev {Grros xal dwl
X009 3epxopévow, Il o. 88. “8ive diem videat, sive tegatur
humo,” Ovid. Trist. v. 4. See Blomf. Choeph. 831; Monk,
Alcest. 683; Major, Hecub. 311. Scholefield is of opinion



851—454.] ADDENDA. n

that, in the sense of Lvimg, the participle occurs more fre-
quently than the verb.

851. fo8buny, I perceive. Tpels Bvras Huas &Aed’, fodnpas, ula,
Monk, Hipp. 1403.

858. drrirld.: “to give im return by way of compensation,”
Seott. .

860 ‘0 ¢erbwns xavfp. Ajax, 1296, 1172; Alcest. 16.

862. of, where.

365. In fhis play, Clyteemnestra is supposed to be at Argos, and
not at Aulis.

885. For ¥rexev by, read ¥ricrer. Porson.

386. “Latona would certainly not have borne,” &. Matth. p.
1057. “Diana sapientior est, quam ut tale quid admittat:”
Seidler. ‘Auaflav—4&uadij: abstract for concrete. See note
216.

887. @eoio:: dativus commodi. Supply abrods before Hodijvas.

890. @cdr, numen divinum, generally.

410. ¥xAevoar=rAeiv éxoingar. Reiske, Seidler. See Matth. p.
684.

419. Exaipos. observing no time ; sndiscreet, immoderate. “OABov
=mepl bABov, quod attinet ad divitias.

426. ““ Curris mercator ad Indos,” Hor. Ep. L i. 45.

431. Repeat éxépacay after xal, in reference to alav in line 436.

432. Edvalwy, steady, guiding ; from ebvi), an anchorage, or rest-
ing. Scott.

448, &upl—é&rixo.,conspersa, Musgrave. Drenched, Monk. 'Aug:-
eMxOeica (kata) xalray, “contortis crinibus arrepta,” Bothe.
% Prorsus ABSURDUM est éAlcoew tn Aoc loco,” Badham.

The (3péoos) lustral water is termed aluarnph, as being the
initiatory rite of & bloody sacrifice.

452. “Utinam, vel per somnium, pedem ponam in domo mea et
patria urbe.”” Herm.

454, Matthie reads &woAabew : i.e. quuBalny &worabeiv—auuBaln
dut droradew.



72 ADDENDA. [vv. 466—634.

466. 363. dvad., presents as a publio offering. Monk.

470. orelxorres: those who had conducted Pylades and Orestes.

472. When ¢ed, efev, fa, and similar interjections, are inde-
pendent of the verse, Porson puts a full-stop after them; when
they form part of the verse, a smaller one, or none at all.
Major, Hecub. 55.

482, ““Desine meque tuis incendere teque querekis,” Zn. iv. 860.
Porson prefers the form 3vpouas to s5%popa.

800. “Si veram rei rationem spectes.” Seidler.

B01. Impute this to fortune: you received mot this mame from
your father.

802. If I die wnknown by name, I shall not be an object of scorn

523. She previously-owed to me (she ought to undergo on my ac-
count) some calamity, by way of punishment.

526. &réravoa. See note 676, p. 33.

560. Gewv: in reference to the directions enjoined by Apollo ;
and to the acquittal by the decision of Minerva, in the court of
Areopagus.

873. Auréirai: “ob hoc unum autem dolet,” sc. Orestes. Seidler.
Bothe. Oix d¢ppwy, “non smprudens; quum rem qualis erat,
percipere potuisset.” Seidler.

586. Masculine noun used adjectively with a feminine noun.
Tvxn cwrip, Agam. 647 ; Matth, p. 701. See note 646, infra.

593. odbnri: Herm., Seidl., Badham, Bothe.
Hermann refers xal od (yow aleo) to uia8dy AaBdv : as if Orestes
and Iphigenia were respectively rewarded: he, in being saved
from death; she, in kope that her letter, by his conveyance,
would reach Argos. '

606. This phrase is compounded of two,— aYorxiocrov 7d xara-
Barérra cecdoda, and aloxioros §aris. Matth. See note 224.

634. ydvos (whatever gives pl e; oblect tum) derives its
meaning from the gemitive of the object mentioned. Peile,
Agam. 559. :
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646. Masculine adjective is found with feminime moun. "0 udrap
wapléve, Helen. 875; Matth. p. 200. See note 586, swpra.

671. émiorpoph seems to borrow its semse from the Homeric
énlorpogos, having dealings with; conversant with: “qui pau-
Tum inter homines versatus est,” Seidler.

672. 8ijA0ov. Seidler, Porson, Badham.  But I was considering

another subject,” Buckley.
Asirde. *“ Sed sacerdos aliud quid nobis exposuit.” Matth.,
Bothe. This reading (3:7A0¢) is ably defended by Hermann:
“ Miratus erat Orestes quod res, ad Trojam geste, (Calchas,
Achilles, Agamemno) tam note essent sacerdoti, ipsa ut vide-
retur Argiva esse. Respondet Pylades, ‘id ipsum se guogue
animadvertisse (tabrd ¢p0doas Aéyeis); quamquam id non valde
mirandum esse, quum regum fata note sint omnibus; sed
prater ista (“iiA0¢) dizisse eam etiam aliud’—Ex his verbis
Orestes jam non potest non colligere, singulare quid et quod

. certiori conjectura de patria et genere sacerdotis faciends viam
monstret & Pylade esse animadversum. Hinc dicit ¢si id pro-
ferat, melius eum, ubi rem ambo consideraverint, perspecturum
esse illud, quod nunc dubium videatur.’—At ille non quod

. exspectabat Orestes, sed aliud affert,—velle illam Orestem
mori; se autem cum litteris sospitem reverti in patriam.”—
*Enlgpbovos Adyos dierbeiv, Medea, 530.

675. wAelras=nAelgarros. So swlels—=owdérros, 695, Ta woAAd
8¢ wdAas wpoxdyao’, o wdvov woAAod e 3ei, Hippol. 22, Monk ;
who adduces several instances of the nominative, used for the
genitive, of the participle: Zsch. Suppl. 455; Choeph. 513;
Prom. 209.

689. 3—ratr’. The relative often differs in number from the
word to which it is referred ; and is in the singular, when that
is in the plural. Matth. p. 790.

691. 7d els éui, what concerns me.

692. Adew Blov. Monk (Hippol. 1063,) and Elmsley (Heracl. 805.
p- 110,) are of opinion, that in phrases of this import, the past
and present tenses are more usual than the future.

693. xabapd, pure from any stains of murder.
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702. Orestes, in enjoining his friend to raise an honorary mound
(ruBor x@cov), is made to speak in consonance to the customs
of the Aeroic age. In memory of deceased warriors, a mound
(agger) or barrow was erected, usually of a conical form. The
mode of formation is briefly described by Homer, in mentioning
the funeral rites of Patroclus, §/. 255: Toprdoasro 3¢ ofiua
(they marked out the area for the mownd), OepelAid Te wpo-
Bdovro, (placed, probably stones, as a foundation,) dudl xuphy-
eloap 8¢ xvriw éx) yaiay ¥xevar, (and diffused loose earth over it).
The barrow erected on this occasion, Achilles directed to be
TéuBov ob pdra woAAdy, but afterwards to be made elpd» and
SymAdv. Thus the height of the mound was significant of the
dignity of the deceased. The mound of the Trojan noble
Zsyetes (8. 793) commanded a very extensive view. The
mound of Misenus was “ingenti mole sepulcrum,” ZEn. vi. 214
—285. The mound of Achilles was 3p8d» x&ua, Hecub. 221.
The summit of the most ancient sepulchral mounds was usually
decorated by a or#An, some sort of pillar. (See Genes. xlix.
49.) Thus the hero Sarpedon was to be honoured with 70u8¢
7€ oThAp Te, I o/, 457. The tomb of Ajax still remains on the
ancient Rheetean promontory. To this tomb, and to that of
Achilles, Alexander paid due honour in his Asiatic expedition,
It is unnecessary to add, that the custom of erecting barrows,
or mounds, in honour of the dead, has prevailed in all ages and
countries. One of the largest mounds in England, and per-
haps in all the world, is that of Silbury, (A.-Saxon Sell-barve,
the Great Barrow,) near Marlborough, in Wiltshire.

720. Even though thou art mear to this death of thine. Some
part of Toryus is often used as a stronger word for dor{: rola
pnxavh &orncev, Androm. 996. Tis Bok &ornxe, Heracl. 78.
‘Eordrw déos, Ajax, 1084, T4 3% woreula rxablorarai, He-
rodot. Polym. 49. :

724, Alrds ¥ #3n doudrwv e wep3, Ed. T. 531.
787. 7. & Abyous, i.e. the oath.

744. Bothe reads roist oofs, in reference to Orestes’ repeating the
same words, in the following line,



759—858.] ADDENDA. 7%

769, « Multa multa obtiment; aut, per plurima plurimis pro-
spicitwr.” Heath,
. 761. wéyra: the whole contents of the letter.

765. This line is remarkable for sigmatismus; a defect from
which Sophocles is mnot wholly exempt. (Ed. T. 425, 481.
Monk (Hippol. 1162) quotes nine instances of sigmatism. See
note 765, p. 86.

776. Tpds, office of priestess.

779. A line should be placed after *Opésé’,——, to mark that
Iphigenia interrupts herself: # oois—'Opéo®’, are words in the
letter. .

7786. Iphigenia gives the letter into the hand of Orestes.

798. “Accipio: omittens vero litterarum plicas (i.e. epistolam)
voluptatem primam non verbis, (at factis) capiam.” Seidler.
795. ekwemA. Juws. So, 1232, ob Aéyovs” Suws. The adverb Suws

(nikilominus) does not stand alone, as tamen in Latin, at the
beginning of the proposition, opposed to the restricting sen-
tence; but is often annexed to the verb or participle, which is
construed with although. Ké&yé o Ikvotuai, xal yuvh wep ola’
Suws, Orest. 672. Tlebod yvvaifl, afrep ob orépywv Suws, Sept.

709. See Ajax, 15; Alcest. 957; Matth. § 566, p. 982.

832. xard—vori{e:. The figure ¢mesis, which separates a prepo-
sition from its noun, occurs oftener in the choruses than in the
dialogues; and, usually, the separation is effected by a mono-
syllable: as éx & &rvevoe, Phoen. 890: 3ud p° ¥pBeipas, Hipp.
1354 ; Matth. p. 1050.

842, &rowov, unusual, unheard of.

845. For engraved representations of the Cyclopean architecture,
see vol. ii. Pompeii, Libr. of Ent. Knowl, p. 58, 59. The
Cyclopes are supposed (by some) to be Pheenician artificers,
who introduced into Greece this method of building. T& Kuv-
KkAdmav BdOpa dolvit kavévi kal Tikois fppoouéva, Here. F. 944,

8562. olda, I recall to mind.
858, 8dnws. Porson observes that adjectives of three terminations
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are frequently used as common by the Attics. AoAip »éxp,
Alc. 84. Adaiwos Kimpis, Helen. 242. See Major, Medes, 414.

861. The genitive, used in exclamation, is governed by évexa un-
derstood. The exclamation itself may, of course, arise from
various emotions: as grief, ofuo: Sduapros, Herc. F. 1874 ; in-
dignation, s pwplas, Arist. Eccles. 782; admiration, Tod
xaoufiuaros, what a swallow! Arist. Av. 61; commendation,
& xpnorod &vSpds, O virum probum, Theocr. xv. 75 ; compassion,
oev, Tov &vdpds, Alas! what a man! See Matthism, p. 595;
‘Wordsworth's Grk. Gr., p. 169. .

866. Iphigenia observes, that “the cruelty of her father had
given rise to other evils.” «Yes (replies Orestes), such would
indeed have been the case, if the brother had been slain by the
sister.”

895. # i, rdv &Soxhrwy wépov, &c. Brod., Bothe. T, i.e. “de-
monwm, aut heroum ; qui nec dii sunt, nec homines.”

901. Aeboowr 8¢ Tadra, kod kAdwy, Eur. Suppl. 684. Efouev, odx
& érépwr piBuwy ¥xopev Ppdoaclar, Medea, 652. ‘Ayd Sucardr
ph wap’ &yyéraw, Téxva, BAAwy dxobew, abrds & dAfAvla, (Ed.
T. 6. Oy dyyérwv obévos, s adrdv alrév 8vdpa welleabas
wépt, Fsch. Choeph. 835. Oix ¥AAwy wdpa xAbove’ ¥kAavoa,
roigde ¥ eldov Bupacw, Troad. 481. Aedoprds, kod xard yAda-
ogav sAbwy, Trach. 749,

907. Genitive denotes part or duty.

920 Elmsley (Heraclide, 1003,) banishes the signification wisk-
ing, intending to —, from the aorist and its participle; and
corrects some passages which contradict his theory. Thus (see
n. 920, at the top of p. 41,) he alters (Ajax, 1126) xrelv-arra
into -orra; and Ixrewa & into ¥xrewor, Ton, 1291.

Hermann draws this distinction: the imperfect denotes « I
intend, but did not perform;”’ the aorist, “I performed, but
did not attain the desired object.” In this latter sense, Ajax
committed murder, but did not attain his object: he slew
cattle, and not (as he intended) the Greek chieftains.

Matthize seems to make a distinction without great difference.
“ The imperfect tense expresses an action begun or contem-
plated, but not brought to a successful conclusion; the aorist
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is used when an action has been undertaken, but, owing to
ciroumstances beyond the control of the person undertaking,
not completed.” See Gramm. p. 848.

The putting the infention for the effect is illustrated by Valc-
kenaer, Pheen. 1406. Of the examples adduced by him, these
two are the most pertinent: orépva IloAvvelrous Sifika Adyxp,
Pheen. 1412, “Hpe: wéAw, i.e. Polynices, who did not take the
city, Sept. 1021. Add &uoboiro, he wished fo hire, Herod. i.
68 : "Efvnoke Téxva, were on the point of being slain, Here. F.
637 : Krelvoi, occidere vellet, Ed. C. 993 : ’Exafvouny, Iph. T.
27; ¥opador, 360.

952. wdua, Attic for wdua.

961. ¥xfov—mndyov. €ls, in the sense of end, purpose: & dliny,
Jor the purpose of my trial. A similar phrase occurs Pheen.
1381, éornoav eis dydva: which Porson illustrates by referring
to golBy yap &vdpoiov els ¥piv &grys, Archias, Anthol. iii. 8. 8;
and és &vrirarov loracle xplow, Julian. Cees. p. 819, B.

969. Yijpov, locum ipsum, ubi suffragia lata sunt. Pierson.
972. &ws, donec; construed with an aorist. Blomf. Pers. 434.

988. xdpa: see Hecub, 231; (Ed. T. 950, 1235; Orest. 470, 475.
The epic poets, in the circumlocution of kead for persom, use
kdpnvov and kepars. Matth. p. 703.

985. 7#u’. (See 1006, 1057,) —éyd. The. pronoun poesessive in
the neuter gender with the article, is sometimes put for the
personal pronoun. Matth. p. 767. Téua rAfuova=—éyd TAfuwr,
Orest. 1629, T#u’ &buufioarr’—dut, Orest. 290. See Ajax,
1318. '

1108. “AAus is often followed by a genitive : s waldwy, Alcest.
844 ;—Aédywr, (Ed. C. 1016 ;—mmuovijs, Agam. 1646. This con-
struction does not occur in Homer.

1028. {iveca, I commend. The first aorist generally implies Aedit
or contimvance of an action; as &wérrvoa, “respuere solita
sum,” Blomf. Pers®, 1106. *Ev ¢ ebddrxnoa, St. Matt. iii. 17.
But it is often used for the presenf, where it cannot be ren-
dered fo be wont, especially in the tragedians.
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1024 —6. These lines may be thus paraphrased :—OR. “ Can you
conceal me in the temple P TPH. “ For the purpose, I suppose,
of effecting your plan by the aid of darkness.” OR. “Even so:
for, since Apollo commanded me to steal the image, I will,
therefore, adopt the custom of thieves; who steal in the dark.”

1025. A neuter form, oxdr-os, -eos, is found not only in Pindar,
Frag. 106, 171, 5; and in Xenophon, Cyrop. i. 6, 40; ii. 1, 26;
but in Frag. xiv., xv. of Euripides’ Meleager ; and Zschyl. Frag.
v. Ktnes. (See Liddell and Scott.) Dindorf would wholly
gject it from the tragedians.

1042. By &BoAov, Seidler understands ‘ rupem (cape, promon-
tory) in mare prominentem, sub qua navis in ancoris erat.”—
“ Vadum ubi mare in depressum littoris locum exundavit, *
Hermann,

1055. eis olkroy, fo excite compassion.

1056. Els ot 8% BAéww, Soph. Electr. 954. Els ¥ Bréxw, Aj.
514, 923. “ De te pendentis, te respicientis amici,”” Hor. Ep.
L i 105.

1037. & duiv: penes vos sunt ; de vobis pendent ; $n vobis sita est
spes nostra. This phrase is copiously illustrated, Monk, Alc.
289; Elmsley, Medes, 223 ; Blomfield, Perse, 177.

1066. Genitives are found with substantives, instead of prepo-
sitions with their cases; though of themselves they would not
be 80 used. TIfis warpgas véoros=els Yyiv warpav véoros.
Hence, as a genitive, in such instances, is equivalent to an
adjective, véarov BdpBapov AAbor (v. 1112)=¢lvéorour (i.e. HA-
68ov) els BapBdpovs. Matth. p. 609,

, 1068. The rule respecting forms of entreaty is thus expressed by
Matthis, p.765: “In the forms wpds Ged» and the like, the
accusative of the pronoun, being governed by ixeredw, &c.,
(which is often omitted), is commonly put between the pre-
position and the genitive.” M¥, wpds od Oedv, Alcest. 2885.
“ Per te Deos oro,” Hor. Od. I. viii. See Monk’s excellent note,
Hipp. 603. (See n. 765.)

1072. Supply pdva: after Géree
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1081. Participle of the first future, after verbs signifying fo come.
“HAGopev viyovres, v. 265. "HAvles oixfioovoa, Call. H. Dian.
173.

1104. The ancients attributed great sweetness to the note of the
swan. Euripides, in this passage, terms the swan uerqdds.
Koxvov &eidérepor seems a proverbial expression, Diose. Brunck,
Anal. i. 498. “Donatura sonum ... cycni,” Horace. ‘O 3
xixvos v &éps kardy &eldei, Call. H. Apoll. 5. The swan being
sacred to Apollo, the god of music and of poets, hence (perhaps)
swan denoted poef. Thus Pindar is termed, by Horace, Dirceus
cycnus; Alceus, xlx. AéoBios; Anacreon, x. Thios. Swans
were supposed to sing more sweetly at the hour of death.
Ovid. Met. ii. 235; xiv. 430. Heroid. vii. 1. This opinion
was prevalent before the time of Zschylus: % 3¢ 7ot kixvov
3lxny, Tov Boraroy ué\yaca Oavdgipor yéoy, k.T.A., Ag. 1419,
Bothe refers to Epist. Mythol. of Vossius, for explanation of
this fabulous story of swans,

1108. wlpywy, i.e. of my native city.

1110. v is omitted before éperuoios. ‘Eperuds denotes sailor ;
Adyxm, soldier. In a similar idiom, military historians use
sabre, for horse-soldier ; and bayonet, for foot-soldier.

1116. ’1&v véorov, Iph. Aul. 1187.

1130. Ai Acwapal Abjva:, &c., Pind. Frag. x. ex Dith. The
epithet, when applied to a cify, and not to the soil, implies
illustrious, splendid, noble. Aixapav &rd ©nBav, Pindar, Pyth.
ii. 6. The epithet is a favourite with Pindar: Airapdy kéouo,
splendid, Olym. viii. 108. Aiurapd Mapafdy, Olymp. xiii. 1567,
Awrapd &v Ndig, Pyth. iv.157. See, especially, Monk, Alcest.
464.

Ib. The parts of a vessel to which Seidler alludes, are thus ex-
plained by Dr.Smith:—“The wd3es, pedes, (already quoted,
supra, 1134,) were the ropes attached to the two lower corners
of a square sail. These xddes ran from the ends of the sail to
the sides of the vessel towards the stern, where they were
tastened with rings attached to the outer side of the bulwark.
In later times, the wpérovos was the rope which went from the
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top of the mainmast (xapxfoiwor) to the prow of the ship. The
ardros (rostrum or beak, €uBoA-os or -ov) consisted of a beam,
just below the prow, and projecting a little above the keel. To
this beam were attached sharp and pointed irons, or the head
of a ram and the like.” Dict. of Gr. and Rom. Antiq., article
Ships. See an engraved representation of an ancient ship in
Paul’s Grecian Antiquities.

1180. The commentators, in explaining this passage, do not take
the preceding definitions in a literal sense. Heath, Matthiee,
and Bothe think that the wxpdrovo: are any ship-ropes; and
wxdéda denotes the sails, by which, as a sort of feet, the vessel
makes progress. Kara wp@pay, proram versus; the favourable
wind blowing directly from the stern: Bothe. The sense will
then be, And the ropes will expand, to the gale, the sails of the
rapid ship, towards the prow, over the beak.

Hermann reads &ép: & iorla ve ... wé3as Te; taking mpdrovos
in a general, and =d3as in a strict, sense. * Ipérovos, rudentes
quibus vela vel contrahuntur vel expanduntur: recte con-
junguntur {srla et xéd-as, que sunt ime partes veli, funibus
alligate.”

Seidler takes wpérovos and xédes literally: &épt & lorla wpd
wpotdvov . . . wéles; vento vela ante mali-funem a prora swper
stolum explicabunt pedes navis celeriter-euntis.

1141. See Major, Orest. 329. “@od{w (ods), trans. fo move
quickly,” Lidd. and Scott.

1143. “Reliqus hujus carminis corruptels captum meum longe
superant:” Badham. [These confessions do honour fo the
real scholar.]

1147. xdoires, grace, beauty. KdAré: xal xdpiot oriaBey, Od. vi.
237. XA, fine raiment, costly ornaments, Lidd. and Sooft.
Construe dpvuuéva with és aufar. and with és ¥pw.

1156. 3dwrovrai, Jacobs. Badham,

1167. Clausit oculos. Seidler. “Ouus duudrov==8upara.

1180. &s, for ér1 ofrws. Matth. 799,

1182. “ Aliquid suave ex Argis.” Port.

1190. Why, then, do you delay to sprinkle them with lustral water?
Monk is of opinion (Alc. 149) that otikowr or odx odv (nowme
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igitur 7) should be restored, in every case, to writers of the age
of Euripides. See Major, Orest. 770.

1196. i. e. “facile igitur res perfici potest; ad ipsum enim tem-
plum fluctus alliditur.” Seidler. )

1203. Bavudfew, to look up to, to admire. Zn.vi.668. °‘Hv
Oavudloper, Med. 1141. Elmsley.

1204. Olo6’ & yevéobw. See n. 759.

1205. 3eouds, in singular number, masculine; in the plural,
neuter, Seoud.

1208. Inmtelligo: wt dicis, contra solis flammam.

1209. éwaddy. The genitive is used with verbs of all kinds, even
with those which govern the accusative, when the action does
not refer to the whole object, but to a part only. Matth. 543.
[rwas omitted.]

1214. “Minime oportet eos adesse.” Bothe.

1215. Iphigenia shews an affected regard for the safety of Thoas.

1218, “Similiter in re ludicra Plautus, Most. ii. 2. 90. *Cave
respexis : fuge, atque operi caput.’” Bothe.

1282. Suws. See mote 795, p. 75.

1234. “Accedimus ad carmen, librariorum culpa deformatissimum,
interpretumque judicio pene desper > Seidler.
Efxais, beauteous ; “eximius,” Seidler; “noble,” Scott.

1245. Ordo: 7dv (1235) lvw udrygp ¥pepev &xd derp. elvar. (&).
A7A. xapx. yudA. (eis) Tapy. xkopudp.

1246. xardxaAxos=ds kardxaixds Tis, velut armatus, i.e. ex-
cubitor. Ad¢vq, sub lawro. Port.

1256. Ordo: véuwv parrelas Oecpdrwy, txd &BiTewv (et) yelray
peéfpwy Kaor., i.e. prope fontem Castalie. Seidler,

1287. dwxd—=>0bmd dx. “ Aspice quos submiftat humus formosa co-
lores.” Propert. i. 2. 9.

1258. Some sauthorities speak (instead of doves) of eagles, crows,
and swans; and that Jupiter sent forth one from the east. and
one from the west, and that the two met at Delphi.

(-]
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1263. & wérvi X0by, peravowreptywy parep dvelpwv. Hec. 70.

1275. @ncavpds &v wohvxplop *AxmoArwvig . . . véxq, Pyth. vi. 8.
HoAuxpéoy wor’ &v Sbuaot $oiBos, Pyth. iv. 95,

1279. Among the favourite words of Euripides are the com-
pounds of -wwés: dorep—, Pheen. 131; ebp—, Iph. T. 626;
vukrep—, Here. F. 111; eb—, Orest. 916; Ion, 1611; xpve—,
Electr. 740; ¢paidp—, Orest. 884 ; oxvép—, Medea, 278; Alc.

- 813, .

1282. Tidvdoxov vady ebxéa ... TIvdavas & yvdAoss, Pyth. viii. 88.

1294. Relative and antecedent in the same case: see n. 63, p. 6,

_ and v. 870,

1299. pérear: is often accompanied by uépos. Xen. Cyrop.ii. 8. 3.
Matth. p. 455.

1825. &yx. wdpov: mavigatio, qua propinqua ilamtum loca per-
meantur ; i.e. brevis. H. Steph. Seidler.

1826. 3épv, mawis; properly, trabs. * Vastum frabe currimus
sequor,” Zn, iii. 191; Perse, 417 ; Blomf.

1850. Of the particles wév and 8¢, used in contradistinction, one
is frequently omitted. Matth. p. 495.

1852. Hermann considers that the retinacula had already been
loosed from the shore, and that the mariners were hauling
them in, in order to replace them in the vessel.

1865. T#03" &ouar, Hecub. 398. Bperéwy ¥xeofa:: sce Blomf.
Sept. 95; and Matth. p. 5569.

1857. éppoiier, auferre volsbamus. See note 920, p. 76.
1858. Tivi Adyp pereméuyaré pe; Act. Ap. x. 29. Badham.

1859. féava Ouyr.: plural for singular; in order to aggravate
the criminality.

1867. ¢ ob—ré. Matth. p. 1080.
1369. Portus takes x@Aa in the sense of hands.

1879. xéanew, move, drive, &wz ; properly, to row a vessel, with
the stern towards the shore.
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1380. As the phrase ¢dBos fiv is equivalent to a verd of fearing,
it is attended with the usual negative particle u#: Matthism,
p. 887, and 928,

1384. The genitive is used to express a removal from something ;

~ where otherwise &xd or &x is used. Matth. 678.

1407. Badham considers the Hyyeros as here describing the
efforts of his own comrades; who, partly by running out into
the water, and partly by throwing looped ropes upon the
vessel, were endeavouring to arrest the flight of the fugitives.

1482. adbss, hereafter; at a future time. Adfis 765 ¥orai, Alc.
1147, AB6is xpocetfopas, Agam. 308 ; Major, Orest. 900,

1438. See Monk, Hippol. 1278,

1437, petua, in a military sense of soldiers in motion, occurs
Antig. 180; Rhes. 90; Blomf. Sept. 64.

1468. To the quotation from Pausanias add, from the same
passage, Kal 7 dpxalow tbavdéy doriw &v Bpavpiwi, "Apreuss, ds
Adyovaw, % Tavpixh.

1461. dolas &ar:i (defungenda religionis cavnea), Ged 6 Sxws Tiuds
&m. Markland. Dindorf. Badham.

1471, “It wasa principlelaid down in the Athenian Law, that the
defendant was acquitted, if the votes for and against him were
-equal. . . . In the earlier times, the peculiar spirit of the Greek
nation delighted in referring to divine ordinances all the cir-
cumstances of actual life. In the case under consideration,
where the judges themselves gave no positive decision, & bene-
volent deity was imagined to interpose and give a casting-vote
in favour of the defendant; and a tale was invented for that
divine interposition. In other words, Minerva’s ballot (calculus

" Minerva) is neither more nor lgss than the mythic expression
of the principle, that where justice is undecided, mercy pre-
vails. . . . In line 1470, Minerva plainly says, that she rescued
Orestes by deciding on the equal votes in the Areopagus; and

* that on that very account, it continued to be a law, that when
the votes were equal, the defendant should be acquifted. ...
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. At verse 966, ¥Aigous Siapifuciv evidently answers to the Yfipous
_ Toas xpivew, 1470, Minerva counts and sorts the ballots, and
the result expresses that which necessarily depends upon it.
Euripides does not make Minerva first give her own vote; she
* only decides on what is to be done in the case where the votes
are equal. In the Electra (of Euripides, 1265—69,) the Dio-
scuri (who are thére speaking) do not mention in direct terms
. Minerva’s decision on the equality of votes; but it is implied
in the expression they make use of, that the equality of votes
saved the life of Orestes.on that occasion, and that the same
applied on that account to all subsequent causes: Kal Toioe
* Aowrols 88 véuo: Tebhigerar, Niukdv YToais ympoioe Tov delyorr”
&el.” (Transcription from the “Dissertations on the Eumenides
of Zschylus,” &c., Cambridge, 1835.) :

1471, véuioua, anything sanctioned by established usage ; custom.
Scott. Ritus, consuepudo, Bloyf Sept. 255. Némop’ els Tabrd
e, 80 that the same law showld subsist : Matth. p. 1008.

1480, Yrwoav, xadidpboawrro. The imperative here denotes what
depends on the pleasure or decree of Thoas; the optative what
depends on circumstances. The optative, with or without &,
gives a softening turn instead of the imperative, by expressing
a wish rather than & command. Matth. p. 869.

1486. Euripides generally uses the article rd with xpedw, in the’
sense of fate, necessity. Monk, Hipp. 1251,
" @edv xparei. That Jupiter himself was subordinate to fats, is
one of the absurdities connected with heathen ignorance. The
" nod of Jove rendered his decree irrevocable, unalterable; and
~ yet Prometheus threatens him with dethronement, v. 781; he
cannot protect his own child in battle, Il. /. 434 ; nor can he
" ghelter the ships of Zneas from tempests, Zn. ix. 91. The
word fate, as affecting the moral government of the universe, is
unknown to the enlightened Christian, who has been taught to
“resolve all events, with their effects And manifold reeults, info
the will And arbitration wise of the SuprEMz.” '
For (@edv) genitive after (xparei), 8 verb of ruling, see Matth.
p. 588.



vv. 1234—1288.] ADDENDA.

Etwats, x.7.A. R
“ BeAUTEOUS is Lato’s son, I ween ;
‘Whom once his mother bore,
In Delos’ vales of yore,
(Delos with plenty crown’d, an ever-smiling scene,)
The bright-hair’d minstrel-god,—and her whose bow
The wild-wood beast lays low ;
A noble pair; their mother’s boast,—
Leaving the waters® gushing,
With ceaseless torrent rushing
Down to the rugged coast,
8She clomb, Parnassus, thy twin-peaks
‘Which Dionysus with his Mesnads seeks;
‘Where lurk’d the snake with speckled side,
Guarding, in mail of scaly pride,
Earth’s baleful prodigy ; the seat
By soothest oracles made great.
Yet still thou wert a babe, a nurseling warm
Springing on thy fond mother’s arm,
‘When, pierc’d by thee, the writhing monster lay,
And to thy victor-sway
Surrender’d up the Pythian dome,
‘Wherein thou mad'st thine ever-truthful home.
Henceforth the golden tripod aye was thine
By Castaly’s clear fount, earth’s central shrine.

But Mother-earth—she griev'd

To see her darling Themis thus bereav’d :

And, at her beck, forth flew

Visions of sleep, a motley crew,

From out the murky caverns of old Night,

To say to men aright

What is, what was, and what must yet ensue.
Earth for her daughter mourn’d ; and bore away
The young usurper’s prescient sway.

Straight to Olympus’ height, with foot of fire,
The suppliant hied ; and stretch'd his baby-hand
Tow'rds Zeus’ throne; and, with caresses bland,
Implores the fost'ring aid of his great sire ;
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Who smil’d a father's smile, to see
The young ambition of his progeny
To call the shrine his own, where lie
Silver and gold, pil'd mountains high.
Zeus nodded, and dispers’d the dreams again ;
Took back the night-born oracles from men ;
Bade Loxias rule supreme
O’er vision, trance, and dream.
Henceforth, from farthest lands, a rev’rent throng
The Delphic temple haunt, and kst the unerring song.”
Editor.
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The number to-which A is subjoined, implies a- rqferma to
the notes in the ADDENDA.

&yarpa 273
ayviafels 705
aludrav 73 A .
&xaipos 754. 419 A
&xpoblvia 75
arard{w 1390
&Ais 1008,
&AAL vap 118
&AAdodouas 292
buablay 386
upere 1248
audifAnarpov 98
8 with pres. or aorist with
optative 989
dvaf 1269
avagalve: 466
bdragpépew 23. 390
avayuyxds 1442
dvrindhos 446
évrerlonue 351 A
bvdvupos 944
Utewos 218 ¢
dreuwords 1360
&xevdobyy 175
édwevdooaro 1260
drérrvoa 1161
&rirros 796. 1476
&wowva 1459
&xdppnrey 1331
&xopphtew 974

&pa 370
&paios 778
&omotdagra 20¥
ab wdAw 877
adlis 1432 A
abtew 411
abrds 657
&xpnoTov 120

B.’
BdpBapos 31
BAérw 349 A. 1056
Bidusor 284

r
ydvos 634 A
ydp 38. 544
ye Tot 720
yAavkds 1101
yoiv 74

Séuas 1440
Seaud 1205 A
Sud 372

‘| 8¢ aloxbrms 683

diauelyas 397
3:fiAfoy 672 &
Slxatos 1201
SlwaATos 323
Soxel bs 8

Joxel (omitted) 71
Soxay ob 956 .
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3dpv 1326 A
3pd-ow, -cov TB9
8pbaos 255 A
Spduey (1) 96
3lpopar 482 4
3boxopros 219 A

E
Eyxapar 144
&pa 191
elev 342
eiAfoow 1145
elxov (jussi) 85 A
dxawbuny 27
dxBalvey 97 A
dxBoAds 1424
&Boros 1042
exvedw 1186 A
dexrfooew 778
drewoddy 1226
abtvey 942
OAyy (fem.) 341
&umupa 16.16 A
& 780y 494
— &oparel 762
— Tots duols 780
— Juiv 1067 A
Eapxe 743
éEéxanoa 81 A
dév 68
ke 1270
éréteaev 987
dxelyouas 1898
éxebyopas 508
&x{ (succession) 197
~— co-existence 680
dnibober 1127
éxixpavoy 51
émioxfirre 701
éxiorors 1446

INDEX.

émiorpodh) 671, 671 A
exwriles 1347

Epryov 1079

dpeTpds 1110 A -
épnuds 707

épwvbes 931

épunvets 1302

dart 634

e, nd 777

ebbvrrypla 1347
ebvaloy 432 A

ebrais 1245 A
ebruxlg 1490
etipnuos, 123
épbapuévous 276
iv 4

¥« (with adverb) 911

Ixeota: (cling to) 1854
&ws (donec) 972

2z
Ea oe 1117
Enrapdray 879
S 204

H

1 (omitted) 656

fxbvrigero 1870
fixw 93

(-]
Oaiua 1821
8avudier 1208 A
0cbs (fem.) 467
monosyll. 780
OedBunrov 1449
fodw 1140
Oplyxwpa T4
.6pdvos 1270

with ellips. of accus, 659

— in second member, 503



1 M
Tnis 1240 payebovoa 1388
Tornue 720 A udéys (bs) 1361
Ixvos 82. 752 neAopévay 184

K pérrey 429
kaivds 239 iy, 861350 4
xaAAlpfoyyos 282 pépos (omitted) 1299 A j
xar&s EAefas 909 peords 804
KkaAds 1185 mergixero 1832
xaurs 816 pnereAfely 14
xdpa 983 A néra (uéreori) 1300
xapadoxiy 318 Kikpoy 669
xardpyouar 40 pigos 525
Katrdxaixos 40 noupdy 380
xeiuas 166, 620, 1189 udvow 896
KéArew 1879 A poxAds 100
xéAevoua 1406 uév 550
KkApSovxeiv 1468 N-
KApBoixos 131 - yiv 380 B
*Afuaxes 1462 voulferar 471
KAGSwy 316 vémopa 1471 A
Kbouos 632 vooéw 536
xplvew (decide) 1471 vara 46. 1445
x'rdol“" 676 -4
xrelvw (compounds) 384 tavbds 74
Kvdveos 7 tevdas 1282
KbrAios 1104 tovdds 165
xdAoy 82. 1369 trrpogos 1119

A (o]
Aaydy 298 3¢ (entrance of actor) me 1436-
Aaxdy 976 836va 196
Aarpedw 1116, 1276 80ev (where) 35
Aéyey (omitted) 837 ola®* 8 769
AwdBeros 1048 olorpos 894
Atwapds 1180 A ofxouas 652. 92
Advyos (reason) 1258 A Srwre bs Srawre BTE

Abye 7ivi (why) 1868 Supa (periphr.) 110

Aawdy (16) 841 Buws 795 A
Abew, Adoeww 692 4 Svoua (periphr.) 905



Svo: 118
Sxov 1297 (ad locum)
Jxows 951
%pa (underst.) 321
8oas 362
8oris woré 340
ob ydp &xad 1006
ob3 ad 59
obx €06° Sxws 684
obxovy 601. 1190
ob uh18 .
ob pfir—a&ara ye 630
ofoys (omitted) 15
offre—ob 354
Sprav 488

) n

waudv 185 .
FaAquxpuwnddy 1395
xdAw (dwfow) 1165
wapd 969
wapafdAioua: 1094
wapacrddes 1169
wdpepyov 514
waplevives 45. 826
wapéy 1088

wdoxew 667
warpoxrévos 1083
xéravos 300 A
wéxlos 223, 228 m
»épi 91
wepioTéArw 627
xnddaia 1855
wlruros 807. 1394
wAelova (rd) 1233
wAdoy (AaBeiv) 486
wAnpbeo 306 4 -
xvéw 288

woletvds 1005
%oAU0upos 73T

INDEX.

wordxpwoa 1275
wopipeban 266

wore (fandem) 936
wobs (compounds) 32. 1260
w68a wépwewy 942
#63a (réytas) 1380
wdBes (sails) 1134
woal (1a &) 1812
=pdocewr 1185
aply 19

wpbrovos 1134 A
wpodOéuny 1226
*polipyov 309
wpburnler 1349
wpvurhicia 1347
wvpog=mvpl 1216
wdpua 962

»is & 627

1 3
p (after a short vowel) 283 A
pdya: 681
pedua 1437 A
pd6iov 407

2
oxaAuds 1347
oxdpos (veds) 1345
agxnwrovxos 235
ardfw 1150
qupuBdArw 56
axéros 1026. 1025 A
atixouvdia 71
oTéros 1134 A
oTopoby 288
gTvpAds 1429
oty (1) 1425

cwfouévns 1490

T
7d3¢ (thus) 299
7& (& wool) 1313



INDEX.
T¥ua 985. 985 A. 780 s (rf) 808
Tapayuds 572 @ (1) 839
TavpowbAos 1456 $0dvew 245
rdxos 334 ) ¢p06vos 1268
Te obx=re 1367. 1367 A’ ¢irrara (rd) 1070
véytar (xd3a) 1380 ¢$bBos ut) 1380 A
TeAerhiy 959 -¢popBds (compounds) 261
TéAos 1843 ppoiudfw 1162
Telxw (build) 1453 ¢ppovely ed 353
7éos (verbals in) 105 pporrid 343
7i0np: (esteem) 732 ¢poiidos 154
— with its accus. 602 $wogdpos 20
(arrange) 1003 X
7lkrw (compounds) 384 . 33. 666
7is (of or to whom we speak)) 522 xdpw (prepos.) 83.
=2 xdow (dufv) 1444
7d Aourdy 841
xépviBes 68
7d els dué 691 A Xbes 960
7d8e=168e § 1021 Xpséy () 1486 &
Tot (in gnomes) 1064 do 78, 78 A
roAudw 617 xpdes 258
7os (adjectives in) 403.722 | Jaea 702
. ua 702 A
Toxp (8rav) 722
T A 4
$3pafvew B4 A. 161 ¥igos 945
dAogopBols 261 4 ]
v 743 -wwos (termination) 1279
L) bs yevéow 603
¢dos 349, 849 &s (before a participle) 557
et 472 4 Gs=Yri obrws, 1180 A

91



ABSTRAOT for concrete 216
ADJECTIVE
in 7es 796

compound construed from

either part 242

neuter plural for n. singul.
660

for adverb 1328

double comparative 1406
derived from proper names 5
signifying equality 657

three terminations, common

858 A
ADVERB

of place with a genitive in

the predicate 1008
Anacoluthon 895
Apostrophe 344
Asyndeton 810
Apposition

with preceding circumstance

263 A. 1459. 650. 1442
AxrTICLE

neuter with adverb 91

with genitive-noun 120. 467

for demonstrative pronoun 4

with neuter adjective 1023

Barrows 782 A
Calculus Minerve 1471 o

Casg
Nominative absolute 676 A

of participles of impersonal

verbs (¢;év) 688
after verbs of sense 777

Genitive
of participle (£v) omitted 15
denoting person or thing in
which anything is found
133
of exclamation 861
after verb of motion 862
after adverb 1046
after verbs of ruling 1486
with substantives instead of
prepositions with case1066 A
with verbs implying a part
1209 A
expressing removal 1384 A
denoting duty 907 A
two, in construction with one
noun 1265
after ¥xecfa: 1854 A
Dative
after dcrépuxa 808
commods 387 A. 1491
after adjectives 637
after Aarpedw 1115
Accusative
after Aéyw 340
with els in verbs not signify-
ing motion 620
after verbs of motion 290.
480
part affected 283
nouns in evs 586
cognate 364
direction to a spot 599
place of combat 967
double aoccusative 404. 701.
157. 819. 1267



INDEX,

, Chorus
captive Grecian females 63.450
stage arrangement 1068
Coryphzus 1068
Crasis 114
Cretic 578
Cyclopes 845. 846 A
Delphi
wealth of 1275
centre of earth 1258
Dictynna 127 ’
Doric dialect in chorus 125
Dreams, told at sunrise 43
Elision 679.
Entreaty, forms of, 1068. 1068 A
Euripides ridiculed 1. 20. 32 a.
138. 150. 451. 512. 1089
whence his name 6
Euripus 6 '
Fate 1486
Funeral rites 163. 163 a. 173.
622. 627. 632. 636
Furies 289. 292, 944 |
Fleet, Grecian 10. 10 a
GENDER
of animals 2
masc. adj. with feminine noun
646 A
masc. noun adjectively with
fem. noun 586 A
women speaking of them-
selves (in the chorus) use
masc. gend. 454. 726
Halirrothius 945
Herodotus 38
Hippodamia 8
Hortator 1127
Human sacrifices 1461

Inopus 1242
Iphigenia 1464
Intention expressed 920
Leuce 433
Marriage rites 818
Minerva’s voice 1447
Negative particles 697
Numser
dual and plural used of the
same Zwo persons 119
plura; (poetically) for singular
72

change of, in speaker 578
neuter singular of participles,.
denoting persons 327 A
woman speaking of herself
uses plural 343. 348
Oxymoron202.832.887.512.566
Paleemon 270
Parnassus
Bacchic orgies 1243
Apollo and Diana transferred
thither

- Periphrasis 1345

Pleonasm 492
Portisculus 1127
Portunus 270
PREPOSITIONS
dissylL after their case 87
in composition 261
ProNOUN
possessive, in neut. gend. with
-article 985 A '
antecedent and relative in
same case 63. 370
relative differs in nomber
from the word to which it
refers 689 A
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